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E D I T O R I A L

ovu godinu pamtit ćemo po nogometnoj 
euforiji koja je tijekom ljeta zahvatila Hr-

vatsku. Drugo mjesto na Svjetskom prvenstvu za Hrvatsku, zem-
lju koja, s njih samo 4 milijuna, ima manje stanovnika nego glavni 
gradovi nekih zemalja s kojima je u završnici igrala, skoro je nevjero-
jatno! Svojim „Vatrenima“ Hrvatska je pripremila veličanstven doček 
u Zagrebu na Trgu bana Josipa Jelačića. Preko pola milijuna ljudi došlo 
je pozdraviti nogometaše koji su cijelu naciju bacili u trans. Poslodavci 
su svojim radnicima omogućili slobodan dan, tvrtke nisu radile, ot-
kazivale su se predstave i odgađali dogovori. Neke općine i gradovi 
organizirali su besplatan prijevoz navijača na doček u Zagreb. Slavilo 
se, naravno, i u svim ostalim dijelovima Lijepe naše. Članci u kojima 
se Hrvatska spominje tijekom prvenstva imali su čak 60 milijardi pre-
gleda. Nogometaši su tako u mjesec dana Hrvatsku uspjeli „izreklami-
rati“ više nego sve PR-kampanje u 28 godina. 
No, sa Slobodanom Mikcem, Generalnim konzulom Republike Hr-
vatske u Švicarskoj konfederaciji, nismo razgovarali o nogometu, 
nego uglavnom o gospodarskim temama. Tako smo, između ostalog, 
doznali da hrvatski izvoz u Švicarsku raste puno brže od švicarskog 
izvoza u Hrvatsku, čime se već značajno smanjio trgovinski deficit. O 
ostalim aspektima suradnje dviju država pročitajte u intervjuu s ovim 
svestranim i dinamičnim diplomatom.
Jedna od tema važnih za hrvatske roditelje u Švicarskoj su jaslice. U 
njima se djecu odmalena uči samostalnosti, strpljivosti, poštivanju 
druge djece i svih ostalih, a razvija se i individualnost i kreativnost u 
djece. One su idealno mjesto za ranu socijalizaciju i integraciju djece 
useljenika s domaćom. Sistem jaslica funkcionira u Švicarskoj drugači-
je nego u Hrvatskoj. No, nažalost, puno stranih roditelja ne želi i ne 
može snositi izuzetno visoke troškove jaslica u Švicarskoj.
U ovom broju možete pročitati i o raznim događajima, predavanjima, 
putovanjima, izložbama, knjigama, priredbama Hrvatskog kulturnog 
kluba, dojmovima, sanjarenjima...
I na kraju – od rujna ove godine Republika Hrvatska ima novu ve-
leposlanicu u Bernu. Andrea Bekić je doktor znanosti, pro-
fesionalni diplomat od početka hrvatske neovisnosti 1992. 
godine, a na prošlom mandatu bila je veleposlanica RH u 
Poljskoj.

Srdačno,
Vesna Polić Foglar

glavna urednica

Dragi čitatelji, Liebe Leserinen und Leser
Dieses Jahr wird uns wegen 

der Fussball-Euphorie, die Kroatien den 
ganzen Sommer über heftig bewegte, in lebhafter Erinnerung bleiben. 
Ein zweiter Platz bei den Weltmeisterschaften ist schier unglaublich 
für Kroatien, das mit nur rund 4 Millionen weniger Einwohner zählt als 
die Hauptstädte von manchen der Länder, gegen die Kroatien in der 
Endrunde spielte. Kroatiens Mannschaft wurde in Zagrebs Zentrum 
grossartig empfangen. Die Fussballer, die die Nation derart in Trance 
gehalten hatten, wurden von über einer halben Million Menschen be-
grüsst. Arbeitgeber gaben ihren Angestellten diesen Tag frei, Unterne-
hmen schlossen ihre Tore, Aufführungen und andere Anlässe wurden 
abgesagt, einige Städte und Gemeinden organisierten Gratistransporte 
zum Empfang in Zagreb. Und natürlich wurde in allen Ecken und Enden 
der Heimat ausgiebig gefeiert. Während der Meisterschaft erhielten 
Artikel, in denen Kroatien erwähnt wurde, bis 60 Milliarden Klicks. Die 
Fussballer erreichten auf diese Weise einen stärkeren Werbeeffekt für 
unser Land als alle PR-Kampagnen der letzten 28 Jahre zusammen.
Mit Kroatiens Generalkonsul in Zürich, Slobodan Mikac, sprachen wir 
aber nicht über Fussball, sondern hauptsächlich über Wirtschaft. Unter 
anderem wuchsen die Ausfuhren Kroatiens in die Schweiz viel stärker 
als die Exporte der Schweiz nach Kroatien. Dadurch schrumpfte das 
Handelsdefizit Kroatiens spürbar. Mehr zu den übrigen Aspekten der 
Zusammenarbeit der beiden Länder lesen Sie im Interview mit diesem 
vielseitigen und dynamischen Diplomaten.
Kinderkrippen oder Kitas (Kindertagesstätten) sind für kroatische Eltern 
in der Schweiz ein wichtiges Thema. In der Krippe lernen die Kinder 
von klein auf Selbständigkeit, Geduld und Respekt gegenüber anderen 
Kindern und ihrer Umgebung, sie können Individualität und Kreativität 
entwickeln. So wäre die Kita der ideale Ort für eine frühe Sozialisierung 
und die Integration ausländischer Kinder. Allerdings funktioniert das Ki-
ta-System hierzulande ganz anders als in Kroatien. Leider ist der Krip-
penbesuch bei zahlreichen ausländischen Eltern nicht erwünscht, oder 
sie können ihn sich gar nicht leisten. Denn die Kosten dafür sind in der 
Schweiz ausserordentlich hoch.
In dieser Ausgabe informieren wir Sie auch über verschiedene Anlässe, 
Vorträge, Reisen, Ausstellungen, Bücher, Events des Kroatischen Kul-

turklubs, Eindrücke, Träumereien… 
Und noch am Ende – Seit September ist die kroatische 
Botschaft in Bern neu besetzt. Dr. sc. pol. Andrea Bekic 
ist Berufsdiplomatin seit der kroatischen Unabhängigkeit 
1992. Sie war bisher Botschafterin in Polen. 

Herzlichst, Ihre
Vesna Polić Foglar
Chefredaktorin
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 Libra i dalje redovito izlazi zahvaljujući vašim dobro-
voljnim prilozima, dragi čitatelji! 
Hvala vam najljepša na tako izraženoj podršci. Trudit 
ćemo se da vaše povjerenje i dalje opravdavamo!

 Uredništvo Libre

 Dank Ihren freiwilligen Beiträgen kommt die Libra wei-
terhin regelmässig heraus, liebe Leserinnen und Leser. 
Vielen Dank für diese Art von Unterstützung. Wir werden 
uns weiterhin bemühen, Ihr Vertrauen zu rechtfertigen!

 Redaktion Libra

Naslovnica / Titelseite

 Firma „Mirakul Weine“ organizirala je u listopadu u Zurichu drugu degustaci-
ju probranih hrvatskih vina – zgodni dečki, u bijelim košuljama, koji vas znalački 
savjetuju i o svakom vinu mogu puno toga ispričati, crni stolnjaci, dobro diza-
jnirana prezentacija, a vina jedno bolje od drugoga...

 Die Firma „Mirakul Weine“ organisierte im September ihre zweite Degusta-
tion ausgewählter kroatischer Weine – gut aussehende junge Männer in weis-
sen Hemden, die über jeden Wein Bescheid wussten und einem Vieles erzählen 
konnten, schwarze Tischtücher, eine gut designte Präsentation, und ein Wein, 
der besser schmeckte als der andere...

Foto: Vesna Polić Foglar

Kroatischer Kulturklub, Neue Aargauer Bank, 5201 Brugg, IBAN CH65 0588 1099 0183 4100 0



I N T E R V J U

Generalni konzul Slobodan Mikac svestran je čov-
jek. Prije dolaska u Zürich na diplomatsko mjesto 

generalnog konzula, bio je poduzetnik u Njemačkoj, 
predavač u Hrvatskoj i posrednik u izvoznim poslovi-
ma. Kao pravniku poznato mu je europsko i međun-
arodno pravo, ali su njegove aktivnosti vezane pr-
venstveno za gospodarstvo. Njegovo je iskustvo vrlo 
korisno za hrvatske odnose sa Švicarskom u kojoj 
se, osim o turističkoj ponudi, malo zna o svemu os-
talome što hrvatske tvrtke mogu ponuditi. Otkad je 
Mikac ovdje, smanjuje se hrvatski trgovinski deficit u 
odnosu na Švicarsku. Ako se trend nastavi, bilanca se 
uskoro može potpuno pretvoriti u pozitivnu.

Gospodine Mikac, sada su tri godine da ste u Švicar-
skoj. Kakav Vam je bio početak? Što Vam je prvo ‘upa-
lo u oči’?

Zahvaljujući mnogim godinama koje sam proveo 
kao poduzetnik u Njemačkoj, mogao sam se u Švicar-
skoj lakše snaći. Velika mi je prednost bila poznavanje 
njemačkoga jezika. Formalno obrazovanje u području 
prava te završen magistarski studij međunarodnih od-
nosa na Fakultetu političkih znanosti bili su dobra pod-
loga za stupanje na dužnost u Zürichu. Prije toga sam 
nekoliko godina predavao pravo EU-a i međunarodne 
odnose na Međimurskom veleučilištu u Čakovcu.

Što se počelo mijenjati u odnosima Hrvatske i Švicar-
ske otkad ste ovdje?

Meni su posebno drage statistike, dakle promjene u 
gospodarskim odnosima sa Švicarskom. Godine 2017. 
hrvatski je izvoz u Švicarsku porastao za 20% - mnogo 
više od švicarskoga izvoza u Hrvatsku. Drugim riječima, 
smanjio se naš, znači hrvatski, trgovinski deficit.
To su, s moje točke gledišta, pozitivne promjene. Gen-
eralni je konzulat u Zürichu u kontaktu s oko 200 švic-
arskih i hrvatskih tvrtki i nastojimo pojačati njihove 
odnose. Organizirali smo desetak posjeta švicarskih 
tvrtki Hrvatskoj, posebno s područja metalske, drvne, 
tekstilne i prehrambene industrije. Predstavnici dvade-
setak švicarskih tvrtki u tri su navrata posjetili Hrvats-
ku i informirali se o mogućnostima ulaganja u RH i o 
suradnji s hrvatskim tvrtkama.

Generalkonsul Slobodan Mikac ist ein vielseitiger 
Mann. Vor seiner Zeit als Diplomat in Zürich war 

er Unternehmer in Deutschland, Lehrbeauftragter in 
Kroatien und Vermittler im Exportgeschäft. Als Jurist 
kennt er sich zwar in EU- und internationalem Recht 
aus, aber seine Aktivitäten drehen sich primär um die 
Wirtschaft. Dies kommt den Beziehungen Kroatiens 
mit der Schweiz sehr zu Gute, kennt man doch hier-
zulande ausser dem touristischen Angebot wenig von 
all dem, was Kroatiens Unternehmen sonst noch zu 
bieten haben. Seit Mikac hier ist, bildet sich das kroa-
tische Handelsbilanzdefizit gegenüber der Schweiz 
zurück. Bleibt die Tendenz bestehen, rutscht die Bi-
lanz vielleicht bald ganz aus dem Minus.

Slobodan Mikac, Sie sind seit drei Jahren in der 
Schweiz. Wie war der Anfang hier? Was fiel Ihnen 
gleich zu Beginn auf?

Dank der vielen Jahre, die ich als Unternehmer in 
Deutschland verbrachte, konnte ich mich in der Schweiz 
leichter einleben. Auch meine Deutschkenntnisse, mei-
ne Ausbildung als Jurist und meine Studien internatio-
naler Beziehungen erwiesen sich als gute Grundlage 
für meine Arbeit in Zürich. Davor unterrichtete ich in 
Cakovec an der Fachhochschule Medimurje einige Jah-
re EU-Recht und internationale Beziehungen.

Was beginnt sich in den Beziehungen Kroati-
en-Schweiz zu ändern, seit Sie hier sind?

Mir am nächsten liegen die Statistiken, das heisst die 
Veränderungen in den Wirtschaftsbeziehungen zur 
Schweiz. 2017 wuchsen die kroatischen Exporte in die 
Schweiz um 20% – viel stärker als die Schweizer Expor-
te nach Kroatien. Mit anderen Worten, das kroatische 
Handelsdefizit bildet sich zurück. 
Das sind aus meiner Sicht Veränderungen zum Gu-
ten. Im Generalkonsulat in Zürich stehen wir mit rund 
200 schweizerischen und kroatischen Unternehmen 
in Kontakt und versuchen, deren Beziehungen zu in-
tensivieren. Wir organisierten rund zehn Besuche von 
Schweizer Unternehmen in Kroatien, vor allem in den 
Sektoren Metall- und Holzverarbeitung, Textil und Nah-
rungsmittel. Vertreter von rund zwanzig Schweizer Fir-
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I je li došlo do konkretnih poslova?
Najviše je investirala tvrtka Bauwerk Boen AG iz St. 

Margrethena u istočnoj Švicarskoj. Kupila je Haas Dom 
d.o.o. Đurđevac i uložila više od 15 milijuna eura (oko 
16 milijuna franaka). Zapošljavanjem oko 300 djelatni-
ka nastala je u Đurđevcu jedna od najmodernijih tvor-
nica parketa i namještaja u Europi.

Koji sektori za Vas imaju prioritet?
Veliko zanimanje vlada za ulaganjima na području 

metalske i elektroindustrije (MEM) te na području tu-
rizma, posebno onoga zdravstvenoga. Često nedostaje 
gotovih projekata koji bi, između ostaloga, bili zaniml-
jivi švicarskoj financijskoj industriji.
Na tragu toga održali smo u Zagrebu u suradnji s Hrvat-
skom obrtničkom komorom (HOK) i s Hrvatskom gosp-
odarskom komorom (HGK) tri tribine „Kako poslovati 
sa Švicarskom?“ koje su pobudile velik interes hrvat-
skih tvrtki. Potpisan je i sporazum o suradnji između 
HOK-a i SEG (Gospodarska komora Švicarske-Srednja 
Europa) s kojom Generalni konzulat ima izuzetno ko-
rektne odnose.

A koji su glavni nedostaci?
Nedovoljno je iskorišten potencijal hrvatskih po-

duzetnika u Švicarskoj koji bi velikim dijelom vrlo rado 
investirali u Hrvatskoj. Na tu temu GK Zürich sprema 
jednu investicijsku konferenciju koja bi bila prvi korak 
približavanja mogućnosti ulaganja u Hrvatsku švicar-
skoj publici te hrvatskim poduzetnicima u Švicarskoj. 
Drago mi je da je nedavno osnovan Hrvatsko-švicarski 
gospodarski klub koji će sigurno biti velika podrška svi-

men waren bis zu drei Mal in Kroatien, um sich über 
Investitionsmöglichkeiten und die Zusammenarbeit mit 
kroatischen Partnern zu informieren.

Fanden auch konkrete Transaktionen statt?
Die grösste Investition kam von Seiten der Bauwerk 

Boen Group aus St. Margrethen in der Ostschweiz. Sie 
übernahm Haas Dom d.o.o. Đurđevac und investierte 
dort über 15 Mio. Euro (rund 16 Mio. Franken). Mit 
rund 300 Arbeitnehmenden ist dort eine der moderns-
ten Anlagen für Parkett- und Möbelherstellung in Euro-
pa entstanden.

Welche Sektoren haben für Sie Priorität?
Die Metall- und Elektro-Industrie (MEM) und natür-

lich der Tourismus, besonders der gesundheitsbezoge-
ne. Oft fehlen aber fertige Projekte. Diese könnten auch 
für den Schweizer Finanzsektor interessant sein. Dafür 
organisierten wir zusammen mit dem Kroatischen Ge-
werbeverband HOK und der Unternehmervereinigung 
HGK in Zagreb drei Anlässe zum Thema «Wie kann 
man mit der Schweiz ins Geschäft kommen?» Seitens 
kroatischer Unternehmen bestand grosses Interesse, 

und zwischen dem Kroatischen Ge-
werbeverband und der Handelskam-
mer Schweiz-Mitteleuropa kam es an 
einem der Anlässe zu einer Vereinba-
rung.

Und wo liegen die hauptsächlichen 
Mängel?

Das Potenzial kroatischer Unterneh-
men in der Schweiz wird von Kroatien 
meines Erachtens zu wenig erkannt 
und genutzt. Diese würden oft gerne 
in Kroatien investieren.
Zu diesem Thema bereiten wir im 
Generalkonsulat eine Investitions-
konferenz vor. Dies wäre ein erster 
Schritt in Richtung Anlagemöglich-
keiten für schweizerische Unterneh-
men in Kroatien, und für kroatische 
Unternehmen in der Schweiz Kürzlich 

wurde auch ein Verein kroatischer Unternehmer in der 
Schweiz gegründet. Dieser soll all jene unterstützen, 
die Basisinformationen für Geschäfte in der Schweiz 
suchen. 

Wie steht es mit dem Tourismus? Da häufen sich ja 
die Rekorde.

Die Anzahl der Besuche von Schweizern in Kroatien 
stieg von 200’000 im Jahr 2015 auf über 300’000 im 
Jahr 2017 an, darüber bin ich sehr erfreut. Leider wur-
de aber 2016 das Kroatische Tourismusbüro in Zürich 
geschlossen, wodurch die Kommunikation mit Veran-
staltern, Agenten und Endkunden erschwert wird. Es 
wundert mich, dass man hier noch immer nicht genü-
gend über Kroatien informiert ist, was Produktion und 
Investitionen in die Produktion betrifft. Informations-

Intervju s generalnim konzulom Republike Hrvatske u Zürichu Slobodanom Mikcem 
/ Interview mit Slobodan Mikac, dem kroatischen Generalkonsul in Zürich

Unbemerkt bald aus dem Minus?

Uskoro neprimjetno iz minusa?

Slike i prijevod na hrvatski / Vesna Polić Foglar / Fotos und Übersetzung ins Kroatische

 Generalni konzulat Republike Hrvatske u Švicarskoj 
Konfederaciji aktivno radi na smanjenju hrvatskoga trgo-
vinskog deficita u robnoj razmjeni sa Švicarskom.

 Das Generalkonsulat in Zürich mit Slobodan Mikac 
nimmt sich vor, das kroatische Handelsbilanz-Defizit mit 
der Schweiz zu verringern.

Tekst / Alexander Künzle / Text



ma koji traže osnovne informacije o poslovanju u Švic-
arskoj.

Što je s turizmom? Tamo se gomilaju rekordi.
Izuzetno sam zadovoljan porastom broja švicarskih 

turista u Hrvatskoj koji je s oko 200.000 turista u 2015. 
godini narastao na preko 300.000 turista u 2017. god-
ini. Nažalost, početkom 2016. godine zatvoreno je 
predstavništvo Hrvatske turističke zajednice u Zürichu, 
što znatno otežava komunikaciju s potencijalnim kli-
jentima, ali i putničkim agencijama.
Isto sam tako s čuđenjem morao konstatirati da Hrvat-
ska još uvijek nije dovoljno poznata među Švicarcima 
što se tiče proizvodnih mogućnosti i ulaganja u proiz-
vodnju. Svi trebamo puno više raditi na informiranju o 
proizvodnim potencijalima na području Hrvatske. 

Kako Vas je primila ovdašnja „community“?
Moram se zahvaliti svim Hrvaticama i Hrvatima u 

Švicarskoj koji su me izuzetno dobro primili i s koji-
ma svakodnevno vrlo dobro surađujem. Jako dobro 
surađujem i s Konzularnim zborom u Zürichu koji je 
ustvari jedna relativno mala „obitelj“, a velik se broj 
honorarnih konzula pokazao kao prednost jer su oni 
uglavnom uspješni poduzetnici i puno mi pomažu oko 
uspostavljanja kontakata sa švicarskim poduzetnicima 
i investitorima. 
S predstavnicima nama susjednih zemalja imam vrlo 
korektne odnose, redovno se susrećemo, razgovaramo 
o mogućnostima povećanja suradnje, posebno na kul-
turnom, sportskom i gospodarskom planu.

Jesu li Vas na početku šokirale ovdašnje visoke cijene?
Da, moram priznati da sam se najprije na to morao 
naviknuti. Nije uopće čudno da mnogi Švicarci, pa i 
ovdašnji Hrvati, redovito kupuju u susjednim zeml-
jama, posebno u Njemačkoj. Vjerujem da su visoke 
cijene prije svega posljedica zaštite domaće poljop-
rivredne proizvodnje te visokoga životnog standarda u 
cjelini. Kako mi se čini, tom se temom intenzivno bave 
i švicarski političari i javnost.

Kako se jedan moderan generalni konzul informira u 
vrijeme kad tradicionalni mediji, kao što su novine i 
televizija, više nisu ono što su bili?

Osnovni medij informiranja su mi novine (NZZ), jav-
na televizija (SRF) te razni portali, ali puno informacija 
dobivam i u stalnim kontaktima s poduzetnicima i ko-
legama koji su često puno bolji izvor informacija. Ova 
mi umreženost značajno olakšava svakodnevni rad. 
Izuzetno je kvalitetan medij i portal Moja domovina 
(https://moja-domovina.net/) koji je osnovala pred-
stavnica Hrvata iz Švicarske gospođa Ruža Študer i s 
kojim imamo izuzetno dobru suradnju. Jako dobro 
surađujemo i s njemačkim portalom/magazinom Fenix 
(http://fenix-magazin.de/).

Kako bi se švicarsko-hrvatski odnosi mogli podignu-
ti na razinu nešto širu od vječitih klišeja Dalmacije i 
Vegete?

mässig haben wir hier alle noch viel nachzuholen.

Wie wurden Sie von der «Community» in Ihrer Re-
gion aufgenommen?

Ich habe mich bei all jenen Kroatinnen und Kroaten 
zu bedanken, von denen ich gut aufgenommen wur-
de und mit denen ich täglich zusammenarbeite. Mit 
der «Community» der in Zürich vertretenen Konsulate 
arbeite ich ebenfalls gut zusammen, sie gleicht einer 
kleinen Familie. Die hohe Anzahl der Honorarkonsuln 
stellt sich als grosser Vorteil heraus, denn diese sind 
meist erfolgreiche Geschäftsleute, deren Netzwerke 
ich mitbenützen darf, um mit der regionalen Wirtschaft 
in Kontakt zu kommen.
Mit den Vertretern unserer Nachbarländer gibt es eine 
sehr korrekte Zusammenarbeit, man trifft sich regel-
mässig. Die Zusammenarbeit könnte aber noch ver-
stärkt werden, besonders auf den Gebieten Kultur, 
Sport und Wirtschaft. 

Waren auch Sie zu Beginn schockiert über das hohe 
Preisniveau hierzulande?

Ja, ich muss zugeben, das ist gewöhnungsbedürftig. Es 
ist kein Wunder, dass so viele Einwohner der Schweiz, 
unsere Kroaten inbegriffen, vor allem nach Deutsch-
land shoppen gehen. Ich glaube, die hohen Preise ha-
ben vor allem mit dem Schutz der einheimischen Land-
wirtschaft und dem hohen Lebensstandard zu tun. Wie 
ich sehe, ist dies auch ein Dauerthema für hiesige Poli-
tiker und die Öffentlichkeit. 

Wie informiert sich ein moderner Generalkonsul, 
nachdem traditionelle Medien wie Presse und Fern-
sehen in letzter Zeit etwas ins Schwächeln geraten 
sind?

Die Basisinformation liefert mir weiterhin die Presse, 
vor allem die Neue Zürcher Zeitung, das öffentliche 
Fernsehen und verschiedene Internet-Portale. Viel In-
formation erhalte ich auch aus erster Hand, von direk-
ten Quellen wie Kollegen und Unternehmern. Dies er-
leichtert mir den Alltag ungemein. Auch gefällt mir das 
Portal «Meine Heimat» (https://moja-domovina.net), 
das von der offiziellen Repräsentantin der Schweizer 
Kroaten in Zagreb, Ruza Studer, gegründet wurde. Auch 
mit dem deutschen Magazin Fenix (http://fenix-maga-
zin.de) gibt es eine gute Zusammenarbeit.

Wie könnten die schweizerisch-kroatischen Bezie-
hungen aus dem ewigen Dalmatien- und Vegeta-Kli-
schee auf ein etwas breiter abgestütztes Niveau ge-
hoben werden? 

Das Klischee stimmt so nicht ganz. Ausser Vegeta, 
Rotwein und Sauerkraut gibt es immer mehr kroatische 
Produkte in der Schweiz, nur sind dies weniger sicht-
bare End- als vielmehr Zwischenprodukte im Metall- 
und Textilbereich. Ich besuchte rund 20 Textilfirmen in 
Kroatien, die Aufträge aus der Schweiz haben; Holz und 
Parkett erwähnte ich bereits. Fenster von Pana, Marlex 
und Lokva sind auf dem Schweizer Markt eingeführt. 

To nije u potpunosti točno. Pored Vegete, crnoga 
vina i kiseloga kupusa, u Švicarskoj se može naći sve 
više hrvatskih proizvoda, samo se manje radi o vidl-
jivim gotovim proizvodima, a više o poluproizvodima u 
metalnom ili tekstilnom sektoru. Posjetio sam dvade-
setak tekstilnih tvrtki u Hrvatskoj koje imaju švicarske 
narudžbe. Već sam spomenuo drvo i parket. Prvi pro-
zori tvrtki Pana, Marlex i Lokve već su na švicarskom 
tržištu.
Imamo vrlo dobre odnose na području softvera. 
Q-software proizvodi informatička rješenja za švicarske 
klijente, a Mobilisis rješenja za parking, signalizaciju u 
prometu i sl. Flammifer d.o.o., Ferokotao d.o.o., Metal 
Decor d.o.o., OMT d.o.o., Electro-Bess, Inoxmont-vs, 
Oprema Ludbreg, Mihoković-metal, Energyplus, Zrin-
ski AG, Limont, Omega Breznica, Reinox, NMP proiz-
vod d.o.o., Diosklop, Ferramenta d.o.o. i Metalobrada 
samo su neke od više od stotinu tvrtki u Hrvatskoj koje 
su ili bi mogle postati aktivne na švicarskom tržištu.

Sehr gute Beziehungen haben wir im Software-Be-
reich: Q-Software produziert Informatik-Lösungen für 
Schweizer Kundschaft, Mobilisis produziert Lösungen 
für Parking- und Verkehrs-Signalisation für die Schweiz. 
Flammifer d.o.o., Ferokotao d.o.o., Metal Dekor d.o.o., 
OMT d.o.o., Elektro-Bess, Inoxmont-vs, Oprema Lud-
breg, Mihokovic-metal, Energyplus, Zrinski AG, Limont, 
Omega Breznica, Reinox, NMP Produkt d.o.o., Diosklop, 
Ferramenta d.o.o., Metalobrada sind nur einige unter 
den über hundert Unternehmen in Kroatien, die für 
den Schweizer Markt tätig sind oder werden könnten.

Kroatien experimentiert zur Zeit mit dem «dualen 
System» in der Berufsbildung. Es wird in der Schweiz 
als wichtiger Pfeiler des hiesigen Arbeitsmarktes 
betrachtet, und man ist hier zu Recht stolz darauf. 
Klappt es mit der Schweizer Unterstützung?

Eric Swars, Leiter internationale Beziehungen beim 
Eidgenössischen Hochschulinstitut für Berufsbildung, 
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 Negospodarske aktivnosti
Konzulat u Zurichu svakodnevno surađuje sa svim hrvat-
skim udrugama i pojedincima s područja kantona za koje je 
nadležan, dakle bio je uključen ili je i sam bio inicijator sto-
tinjak kulturnih, sportskih i drugih događaja. Na primjer: or-
ganizacija proslave Dana državnosti u Schaffhausenu u velikoj 
dvorani Breite uz pomoć udruga s područja toga kantona. U 
suradnji s Hrvatskim kulturnim klubom organizirao je i dvije 
važne tribine za povratnike iz Švicarske (o porezu na mirovine 
u Hrvatskoj i o zdravstvenom osiguranju u Hrvatskoj). Stalno 
prati sve novosti s područja radnoga prava, prava na boravak 
u Švicarskoj te pomaže svim Hrvatima u rješavanju različitih 
problema.
Uz podršku Središnjega državnog ureda za Hrvate izvan Hr-
vatske Generalni je konzulat uspio organizirati prvi „Susret 
prijateljstva“ grado-
va Chura i Vukovara. 
U Churu se 8. lipnja 
ove godine pred-
stavio hrvatski grad 
heroj Vukovar, koji 
je time postao prvi 
hrvatski grad koji 
će u Švicarskoj ima-
ti svoj grad partner. 
Zajednica Hrvata iz 
Graubündena bila je 
u realizaciji susreta 
izvrstan partner i na 
tome joj Slobodan 
Mikacu ime Gen-
eralnoga konzulata 
Republike Hrvatske 
u Zürichu izuzetno 
zahvaljuje. 

 Ausserwirtschaftliche Aktivitäten
Das Konsulat in Zürich arbeitet täglich mit allen kroatischen Ver-
einigungen und Personen aus jenen Kantonen, für die es zustän-
dig ist. Es ist entweder Initiator oder zumindest involviert in die 
Organisation von Hunderten von Kultur-, Sport- und anderen 
Anlässen. Beispiele: Die Organisation des 25. Nationalfeiertags 
in der Schaffhauser Dreifachhalle «Breite», mit Unterstützung 
durch die dortigen Vereinigungen. Zusammen mit dem Kroati-
schen Kulturklub organisierte das Konsulat zwei Informations-
anlässe für Rückkehrer, über die Besteuerung der Altersrenten 
und die Krankenversicherung in Kroatien. Das Konsulat bleibt 
auch auf dem Laufenden darüber, was das Arbeits- und Aufent-
haltsrecht in der Schweiz betrifft, und unterstützt die Kroaten 
bei der Lösung zahlreicher Probleme. 
Mit Hilfe des Regierungsbüros für Auslandkroaten gleiste das 

Konsulat den ersten 
« F re u n d s c h a f t s -
anlass» der Städte 
Chur und Vukovar 
auf. Vukovar wird 
damit die erste 
kroatische Stadt 
sein, die eine Städ-
tepartnerschaft mit 
der Schweiz hat. Die 
kroatische Commu-
nity in Graubünden 
diente dem Kon-
sulat dabei als zu-
verlässiger Partner, 
wofür sich Slobodan 
Mikac im Namen 
des kroatischen Ge-
neralkonsulats in 
Zürich herzlich be-
dankt. 

  Vukovar i Chur su gradovi-prijatelji  Chur und Vukovar sind Partnerstädte



besuchte in Zagreb über die Organisation des Zür-
cher Generalkonsulats das Erziehungs- und Wissen-
schafts-Ministerium. Dort sprach er mit Vertretern über 
die Assistenz, welche die Schweiz bei der Einführung so 
eines Dualsystems in Kroatien geben könnte.Bei dieser 
Gelegenheit besuchte Swars auch eine Berufsschule in 
Varazdin und informierte auch dort über das Schweizer 
Modell.
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Hrvatska trenutno eksperimentira s “dvojnim susta-
vom” u strukovnome obrazovanju i osposobljavanju. 
Švicarska je na njega vrlo ponosna i smatra ga važnim 
dijelom tržišta rada. 

Daje li Švicarska podršku?
U organizaciji GK Zürich u Zagrebu je boravio gospo-

din Eric Swars, direktor za međunarodne odnose iz 

Robna razmjena Hrvatska-Švicarska / Warenaustausch Kroatien-Schweiz

 Im Jahr 2017 nahmen die kroatischen Warenexporte 
in die Schweiz viel stärker zu (+20%) als die Exporte 
aus der Schweiz nach Kroatien (+3%). Entsprechend 
halbierte sich das kroatische Warenaustausch-Defizit 
(Handelsbilanz-Negativum) mit der Schweiz, respektive 
wurde das Plus in der Schweizerischen Handelsbilanz 
stark reduziert.

 Hrvatski izvoz u Švicarsku porastao je za razdoblje 
2016./2017. za gotovo 20%, dok je uvoz u Hrvatsku iz 
Švicarske samo neznatno porastao za 3% pa se defi-
cit Hrvatske u robnoj razmjeni sa Švicarskom počeo 
ubrzano smanjivati.

Eidgenössisches Hochschulinstitut für Berufsbildung 
EHB, i u Ministarstvu znanosti i obrazovanja razgovarao 
s pomoćnikom ministrice Vladom Prskalom o mo-
gućnostima pomoći Švicarske kod uvođenja dvojnoga 
sustava. Tom je prilikom Swars posjetio i Strukovnu 
školu Varaždin te predstavio švicarski model strukov-
noga obrazovanja.

Švicarska je također ponosna na svoj federalizam, 
iako on, kad ga se promatra sa strane, nekada djeluje 
malo pretjerano. Kako ga Vi vidite?

Švicarski model neposredne demokracije bio mi je 
poznat i ranije, no drugačije je kada to doživite uži-
vo. Poprilična je samostalnost kantona sigurno veliko 
postignuće i predstavlja jedan od najpoznatijih oblika 
švicarske demokracije. On međutim zahtijeva velika 
materijalna i ljudska sredstva te izuzetnu demokratsku 
odgovornost i tradiciju.
Kako kao generalni konzul u Zürichu, gradu u kojem živi 
toliko stranaca, gledate na to da relativno mali broj Hr-
vata gotovo nije u središtu pozornosti?
Upravo ta otvorenost, multikulturalnost, jedan je od 
glavnih stupova švicarskoga blagostanja i prosperiteta. 

Stolz ist die Schweiz auch auf ihren Föderalismus, 
auch wenn er aus der Sicht ausländischer Betrachter 
manchmal etwas übertrieben wirkt. Wie wirkt er auf 
Sie?

Der helvetische Föderalismus und die direkte Demo-
kratie waren mir von früher bekannt. Aber dies dann 
live mitzubekommen war schon eine neue Erfahrung. 
Die Eigenständigkeit der Kantone ist eine Errungen-
schaft und einer der bekanntesten Aspekte der Schwei-
zer Demokratie. Diese kostet jedoch viel Geld, bindet 
Ressourcen und setzt ausserdem ein hohes demokra-
tisches Verantwortungsbewusstsein und viel Tradition 
voraus. 

In Zürich leben so viele Ausländer, dass die relativ we-
nigen Kroaten beinahe aus dem Fokus geraten. Wie 
können Sie sich dort als Generalkonsul einbringen?

Gerade die Offenheit und Multikulturalität erachte 
ich als Pfeiler der Schweizer Wohlfahrt und Prosperität. 
Diese wurden während Jahrhunderten aufgebaut, sie 
existierten von Beginn an sind in die Konföderation ein-

Ona je građena stoljećima, odnosno postojala je od 
samoga početka i ugrađena je u temelje Konfederacije. 
U zemlji u kojoj imate četiri službena jezika, jak utjecaj 
„velikih susjeda“ i mnoštvo ljudi iz svih krajeva svije-
ta koji su spremno prihvatili pravila ponašanja zemlje 
domaćina, pitanje stranaca znatno se relativizira, od-
nosno ima drugačije značenje. Ako pribrojite drugu i 
treću generaciju, zapravo imamo situaciju da su stano-
vnici pojedinih gradova odnosno sredina na neki način 
„stranci“.

Sve više Hrvata u Švicarskoj ima dvojno državljanstvo. 
Što radi konzulat u jednoj zemlji koja je tako privlačna 
za integraciju?

Moramo shvatiti da svijet postaje sve više globalan 
i da je mladim generacijama pripadnost određenome 
narodu, državi ili nekoj „formalnoj“ grupi sve manje 
značajna pa se u skladu s time i ponašaju. Najvažnija 
im je vlastita egzistencija, kvaliteta života, ali i uređeni 
okoliš i mogućnost ostvarenja vlastitih ciljeva.
Hrvati su, u odnosu na druge narode koji žive u Švicar-
skoj, još uvijek povezaniji s domovinom i organiziraniji 
su što se tiče kulturnih, sportskih i edukacijskih ak-
tivnosti. U Švicarskoj postoji više desetaka hrvatskih 
udruga, a vrlo je dobro organizirana i hrvatska dopun-
ska nastava. Za ilustraciju: najbrojnija skupina stranaca 
u Švicarskoj, ona njemačka, nema niti jednu posebnu 
udrugu na području zemlje domaćina, a i pomoć, koju 
Nijemci u Švicarskoj dobivaju iz matične zemlje, zane-
mariva je. Tu su Hrvati znatno bolji.

gebettet. In diesem Land mit den vier Landessprachen, 
unter dem starken Einfluss der grossen Nachbarländer, 
in dem zahlreiche Menschen aus allen Ecken der Welt 
dazu bereit sind, sich an die Regeln und die Lebenswei-
se der Schweiz anzupassen, relativiert sich die Auslän-
derfrage; sie erhält eine ganz andere Bedeutung. Denn 
wenn man die Zweit- und Drittgeneration ehemaliger 
Ausländer mitzählt, kommt man zum Schluss, dass zu-
mindest in einigen Städten die Mehrheit der Bevölke-
rung auf irgendeine Art «ausländisch» ist.

Immer mehr Kroaten in der Schweiz besitzen die 
Doppelbürgerschaft. Was macht ein Konsulat in ei-
nem Land mit einer derart starken Integrations-An-
ziehung?

Die Welt wird globaler, so dass den jungen Genera-
tionen die Zugehörigkeit zu einer gewissen Nation, zu 
einem Land oder einer «formalen» Gruppierung immer 
weniger bedeutet. Sie verhalten sich entsprechend. 
Am wichtigsten sind ihnen das Sichern ihrer eigenen 
Existenz, ihrer Lebensqualität, einer Umgebung, die ih-
nen Ordnung bietet, und die Aussichten, eigene Ziele 
zu erreichen.
Dennoch scheint mir, dass viele Kroaten, die in der 
Schweiz leben, mit ihrer Heimat und durch kulturelle, 
sportliche oder erzieherische Aktivitäten auch mitein-
ander stärker verbunden sind als andere Nationalitä-
ten. Es gibt mehrere Dutzend kroatische Vereinigungen 
in der Schweiz; auch der kroatische Zusatzunterricht 
zur Schule ist gut organisiert.
Im Gegensatz dazu kennen zum Beispiel die Deutschen, 
die grösste Ausländergruppe hier, kaum Vereinigun-
gen in der Schweiz. Auch ist der Support, den sie aus 
Deutschland erhalten, gering. Da sind die Kroaten ein-
deutig besser dran.  

 Slobodan Mikac u razgovoru s Librinim novinarom: 
  „Sve više Švicaraca ide na odmor u Hrvatsku.”

 Slobodan Mikac im Gespräch mit dem Libra-Redaktor: 
  «Immer mehr Schweizer machen in Kroatien Urlaub.»
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Naši građani koji se nakon odlaska u mirovinu iz Švic-
arske vraćaju u Hrvatsku opet pitaju kako stoji s 

plaćanjem poreza na mirovinu.
Prema informaciji iz Porezne uprave, mirovine iz in-
ozemstva se oporezuju sukladno međunarodnim 
ugovorima između Hrvatske i određene zemlje. Tako 
se na primjer mirovine iz Njemačke ne oporezuju u 
Hrvatskoj. Potrebno je samo prijaviti Poreznoj upravi 
iznos te mirovine, a sve vezano za oporezivanje radi 
Njemačka.
Sa Švicarskom je situacija drukčija. Na snazi je Ugovor 
između Švicarske Konfederacije i Republike Hrvatske 
o izibjegavanju dvostrukog oporezivanja porezima na 
dohodak i na imovinu od 12. ožujka 1999. U člancima 
18 i 19, stavak 2, taj Ugovor propisuje da se mirovine 
i druga slična primanja, plaćeni rezidentu države 
ugovornice po osnovi prijašnjeg nesamostalnog rada, 
oporezuju samo u toj državi. Te mirovine, međutim, 
oporezuju se samo u drugoj državi ugovornici ako je 
fizička osoba rezident i državljanin te države.
Ako ste dakle hrvatski državljanin i u Hrvatskoj boravite 
više od 183 dana godišnje, Hrvatska, prema odredba-
ma navedenog Ugovora, ima pravo oporezovati Vašu 
mirovinu koju ostvarujete iz Švicarske Konfederacije.
Mirovine iz Švicarske se od 1.1.2017. oporezuju po jed-
nakim stopama kao i hrvatske mirovine: do 3800 kn 
je neoporezivo, 3800 do 17.500 kn po stopi od 24%, 
iznad 17.500 kn po stopi od 36%. 
Na iznos poreza se obračunava prirez (npr. 18% za Za-
greb). 
Ukupan iznos poreza i prireza se na kraju umanjuje za 
50% što za mnoge korisnike mirovina iz Švicarske znači 
poprilično rasterećenje.
Podsjećamo da se povratnici, pored prijave mjesta bo-
ravišta, moraju posebno prijaviti i mjesnoj poreznoj 
upravi. 

Kroatische Bürger, die nach dem Erreichen des Rent-
enalters in der Schweiz nach Kroatien zurückkehren, 

stellen immer wieder Fragen zur Besteuerung ihrer 
Renten.
Gemäss Informationen der kroatischen Steuerver-
waltung werden Renten aus dem Ausland basierend auf 
internationalen Abkommen zwischen Kroatien und dem 
jeweiligen Land versteuert. So werden zum Beispiel die 
Renten aus Deutschland in Kroatien nicht besteuert. Es 
ist aber notwendig, die Höhe der Rente bei der kroa-
tischen Steuerverwaltung zu deklarieren. Alles Übrige 
betreffend Besteuerung wird in Deutschland durch-
geführt.
Mit Renten aus der Schweiz ist die Situation etwas 
anders. Es gilt das Abkommen zwischen der Schweiz-
erischen Eidgenossenschaft und der Republik Kroatien 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Ge-
biet der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 
vom 12. März 1999, vor allem dessen Artikel 18 und 
19, Absatz 2: Ruhegehälter und ähnliche Vergütungen, 
die dem Residenten eines Vertragsstaates für frühere 
unselbstständige Arbeit gezahlt werden, können nur 
in diesem Staat besteuert werden. Diese Vergütungen 
können jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert 
werden, wenn diese Person in diesem anderen Staat 
ansässig ist und ein Staatsangehöriger dieses Staates 
ist.
Falls Sie also kroatischer Bürger sind und länger als 183 
Tage pro Jahr in Kroatien leben, hat Kroatien das Recht, 
Ihre Rente aus der Schweiz zu besteuern.
Für die Renten aus der Schweiz gilt seit dem 1.1.2017 
der gleiche Steuersatz wie für kroatische Renten, wie 
folgt: Nicht besteuerbarer Freibetrag bis 3’800,00 Kn; 
von 3’800,00 Kn bis 17’500,00 Kn kommt ein Steuer-
satz von 24% zur Anwendung; über 17’500,00 Kn gilt 
ein Steuersatz von 36%.
Abhängig vom Wohnort bezahlt man noch einen Zus-
chlag zu dieser Grundsteuer (in Zagreb z.B. 18%). 
Die gesamte Höhe von Steuern und Zuschlägen auf 
Renten wird um 50% reduziert, was für viele Rentner 
eine erhebliche finanzielle Entlastung bedeutet.
Wir erinnern nochmals daran, dass sich Rückkehr-
er nach Kroatien zusätzlich zur Anmeldung an ihrem 
Wohnort  unbedingt auch bei der zuständigen Steuer-
behörde anmelden müssen. 

Oporezivanje inozemnih mirovina u Hrvatskoj

Besteuerung ausländischer Renten in Kroatien

Tekst i prijevod / Ana Števanja / Text und Übersetzung
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Ono što je u Švicarskoj, a i u većem broju zemalja 
Europske Unije, već dugo uspješan način obrazo-

vanja u strukovnim školama, sad se kao novina uvodi 
i u Hrvatskoj. U određenim strukama će učenici s po-
slodavcem potpisati ugovor o radu na određeno vrije-
me te pola trogodišnjeg obrazovanja provoditi u školi 
a pola u praksi, 
na radnom mje-
stu. Od općeobra-
zovnih predmeta 
ostali su hrvatski i 
strani jezik, malo 
matematike i malo 
informatike, te vje-
ronauk s etikom 
kao alternativom, 
a izbačeni su po-
vijest, geografija i 
biologija.
Za početak će 
dvojni model ob-
razovanja u Hrvat-
skoj obuhvatiti 13 
srednjih škola u 
četiri kvalifikacije. 
Ovogodišnji uče-
nici prvih razreda 
u prvom će seme-
stru učiti isključivo 
teorijski dio zani-
manja za koje su 
se opredijelili, odnosno teorijski će dio učiti dok ne 
navrše 15 godina. Poslodavac će pomoću intervjua iza-
brati najmotiviranije učenike i s njima potpisati ugovor 
kojim se preciziraju uzajamne obveze. U drugoj i trećoj 
godini obrazovanja poslodavac će s učenicima sklopiti 
ugovor o radu na određeno radno vrijeme, učenici će 
ostvarivati prava koja proizlaze iz radnoga odnosa te 
će im teći radni staž, a poslodavac će im taj rad plaćati.
Najviše zanimanja za obrazovanje učenika pokazali su 
veliki trgovci kao Spar, Bure, Lesnina, Kaufland i Lidl. Ali 
dvojno obrazovanje nudi se i budućim dimnjačarima, 
staklarima, kozmetičarima. Nakon završetka srednjoš-
kolskog obrazovanja uz svjedodžbu o završnome radu 

Was in der Schweiz, aber auch in mehreren Ländern 
der Europäischen Union schon lang ein erfolg-

reiches Modell der Berufsausbildung ist, wird jetzt in 
Kroatien als Neuheit eingeführt. In bestimmten Beru-
fen werden Lernende bei Arbeitgebern einen Arbeits-
vertrag für ihre Ausbildung unterschreiben können. 
Die Hälfte der dreijährigen Ausbildungszeit werden die 
Lernenden in der Berufsschule verbringen, die andere 
Hälfte in der Praxis am Arbeitsplatz. Als allgemeinbil-
dende Fächer werden Kroatisch und eine Fremdspra-
che unterrichtet, etwas Mathematik und Informatik 
sowie Religionsunterricht, oder alternativ dazu Ethik. 
Geschichte, Geografie und Biologie gehören nicht mehr 
zum Fächerkanon.
In Kroatien wird das duale Ausbildungsmodell anfäng-
lich in 13 Schulen der Sekundarstufe II mit vier Berufen 
eingeführt. Die diesjährigen Lernenden der ersten Klas-
sen werden im ersten Semester bzw. bis zur Vollendung 
des 15. Lebensjahres ausschliesslich in der Theorie des 
gewählten Berufes unterrichtet. Die Arbeitgeber wäh-

len anhand von Inter-
views die motiviertes-
ten Lernenden aus und 
schliessen mit diesen ei-
nen Vertrag ab, der die 
beiderseitigen Pflichten 
festhält. Für das zweite 
und dritte Ausbildungs-
jahr folgt ein weiterer 
Arbeitsvertrag zwischen 
den Arbeitsgebern und 

den Lernenden, in dem Arbeitszeit und weitere Aufga-
ben definiert sind. Die Lernenden sammeln so Arbeits-
erfahrung, und für ihre Arbeit werden sie entlöhnt.
Grosse Lebensmittelhändler wie Spar, Bure, Lesnina, 
Kaufland oder Lidl zeigten das grösste Interesse an der 
Ausbildung von Lernenden. Die duale Ausbildung bie-
tet sich aber auch für künftige Schornsteinfeger und 
Schornsteinfegerinnen an, oder für Glaser oder Kosme-
tikerinnen. Nach dem Ende der Berufsausbildung auf 
Sekundarstufe II erhalten die Lernenden nicht nur ein 
Abschlusszeugnis, sondern ebenso ein Zeugnis, das die 
während ihrer Ausbildung im gewählten Beruf erwor-
benen Schlüsselkompetenzen umschreibt. Damit wird 

Dvojno podučavanje 
u strukovnom obrazovanju

Duales Bildungssystem für 
die Berufsausbildung

Tekst / Vesna Polić Foglar / Text

 Dvojno podučavanje s nas-
tavnom i strukovnom školom na-
jčešći je oblik strukovnog obra-
zovanja u Švicarskoj

 In der Schweiz ist die duale 
Berufsausbildung, mit Berufss-
chule und Lehrbetrieb, der am 
häufigsten gewählte Bildung-
sweg

Prijevod na njemački / Sandra Grizelj / Übersetzung ins Deutsche

N O V E M B E R  2 0 1 8  /  L I B R A  4 4  /  1 1

P A R A L L E L E N



Usporedba nekih vrijednosti u Hrvatskoj i Švicarskoj

Gegenüberstellung einiger Kennzahlen aus Kroatien 
und der Schweiz

Sastavio / Mike Flam / Zusammengestellt von 

Izvori / Quellen: de.wikipedia.org, travelbook.de, watson.ch, novilist.hr, landwirtschaft.ch

učenik će dobiti i dodatak svjedodžbi s opisom ključnih 
i stručnih kompetencija koje je stekao svojim obrazo-
vanjem za određenu kvalifikaciju i stečeno radno isku-
stvo, kako bi bio prepoznatljiv na tržištu rada.
Učenik koji ne uspije sklopiti ugovor o radu neće moći 
nastaviti svoje obrazovanje prema dvojnom modelu, 
ali će moći promijeniti ili model ili program obrazova-
nja.
Dvojno strukovno obrazovanje trebalo bi se ubrzo pro-
širiti i na druge struke. Poslodavci bi sami definirali 
upisne kvote prema potrebama tržišta rada čime bi se 
uskladile potražnja i ponuda radne snage.  

deren berufliche Qualifikation für den Arbeitsmarkt an-
erkannt. 
Lernende, denen es nicht gelingt, einen Arbeitsvertrag 
abzuschliessen, werden ihre Ausbildung im dualen Bil-
dungssystem zwar nicht weiterführen können, das Aus-
bildungsmodell oder -programm kann jedoch flexibel 
geändert werden. 
Die duale Ausbildung soll bald auch auf andere Beru-
fe erweitert werden. Die Arbeitgeber können die Ein-
schreibungsquoten, abhängig von der Nachfrage nach 
Arbeitskräften im jeweiligen Marktsegment, selbst fest-
setzen.  

P A R A L E L E
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8. rujna 2018. je u Lucernu, u prostorijama kluba Zrinski, 
održana tribina „Kako oporaviti hrvatsko gospodarstvo“ 
pod vodstvom dr. Josipa Stjepandića, hrvatskog znan-
stvenika i inovatora koji živi i radi u Njemačkoj. Nazočni su 
bili brojni hrvatski godspodarstvenici s adresom u Švicar-
skoj, koji bi se možda jednoga dana rado vratili u Hrvatsku 
i na svoj način doprinijeli gospodarstvu i općenitom bol-
jitku svoje zemlje. 

Bilo nam je zadovoljstvo poslušati jednu elokventnu 
i nadasve zanimljivu osobu kao što je dr. Stjepandić, 

pogotovo njegove osvrte na hrvatske aktualnosti. Trenut-
no sigurno najaktualnija hrvatska tema jest upravo gosp-
odarstvo koje se nalazi u silaznoj putanji i 
očigledno je da se ne poduzima dovoljno 
da bi se to promjenilo, iako ima mnogo 
načina.
Dr. Stjepandić se posebno osvrnuo na 
mnoge svoje pokušaje da stupi u kon-
takt s hrvatskom vladom, prvenstveno 
da svojim savjetom i idejama pomogne 
u realizaciji nekih koraka nužnih za gosp-
odarski oporavak, navodeći tako razne 
primjere. Otvoreno je kazao da je nema-
li broj puta nailazio na neodobravanje 
okoline i čak pokušaje sprječavanja svog 
djelovanja, od strane vladajućih. Ono što 
je posebno naglasio je bilo neshvaćan-
je zašto Hrvatska nije iskoristila novac 
ponuđen od strane europskih fondova 
za revitalizaciju, koji bi bio velika pomoć i 
vjetar u leđa u ova škakljiva vremena.
Htio sam zapravo reći dvije stvari, kaže nam dr. Stjepandić: 
da je Hrvatska trenutno u jako teškoj situaciji, jako zaosta-
la, a da sa druge strane postoje jasne mogućnosti da se ta 
situacija lako promijeni u jako kratkom vremenu i da nije 
to nekakva prirodna nepogoda protiv koje se ne možemo 
boriti. Nije se nitko urotio protiv Hrvatske. Problemi su 
toliko očiti da se rješenje nameće samo, s malo zdravog 
razuma. Rješenje za Hrvatsku je u Hrvatskoj!
Pitali smo i je li zadovoljan odazivom na ovu tribinu. Pa 
mogao je biti i malo bolji, odgovara dr. Stjepandić, ali u 
principu ja svoj dolazak nisam uvjetovao nekom brojkom 
ili velikom dvoranom, dolazim ovamo čisto prijateljski, 
nisam tražio nikakav honorar ni donaciju. A znao sam da 

Am 8. September fand in den Räumen des Klubs «Zrin-
ski» in Luzern ein Vortrag zum Thema «Wie kann sich die 
kroatische Wirtschaft erholen?» statt. Veranstaltet wurde 
der Anlass mit Dr. Josip Stjepandić. Der kroatische Wissen-
schaftler und Erfinder lebt und arbeitet in Deutschland. 
Anwesend waren zahlreiche Vertreter der kroatischen 
Wirtschaft mit Domizil in der Schweiz, die vielleicht eines 
Tages nach Kroatien zurückkehren und dort auf ihre Weise 
einen Beitrag zur Wirtschaft leisten werden, um dem Land 
allgemein zur Seite zu stehen. 

Es war eine Freude, einem eloquenten und wirklich inter-
essanten Redner wie Stjepandić zuzuhören. Besonders 

spannend ist seine Meinung zur 
derzeitigen Situation der kroa-
tischen Wirtschaft. Diese ist zur 
Zeit das aktuellste Thema, denn 
sie befindet sich in einem Abwärt-
strend. Es ist offensichtlich, dass 
zu wenig dagegen unternommen 
wird, obwohl es viele Möglichkeit-
en gäbe.
Josip Stjepandić bezog sich be-
sonders auf seine zahlreichen 
Versuche, mit der kroatischen 
Regierung Kontakt aufzunehmen, 
um mit Ratschlägen und Ideen zur 
Verwirklichung einiger Massnah-
men beizutragen, die notwendig 
wären, um die Wirtschaft wieder 
anzukurbeln. Dies illustrierte er 

mit vielen Beispielen. Er sagte offen, dass er mehrmals auf 
völliges Unverständnis stiess, ja, dass es sogar von Seiten 
der Regierung Versuche gab, ihn zu bremsen. Besonders 
betonte er sein Unverständnis dafür, dass Kroatien die 
durch verschiedene EU-Revitalisierungsfonds zur Verfü-
gung gestellten Mittel nicht nutze. Dies hätte in dieser 
schwierigen Zeit sicherlich eine grosse Hilfe und Rücken-
stärkung für das Land bedeutet.
«Ich wollte eigentlich zwei Dinge erklären», betonte St-
jepandić: «Kroatien befindet sich derzeit in einer sehr 
schwierigen Situation, das Land ist zurückgefallen. Ander-
erseits gäbe es kurzfristige Massnahmen, durch die dies 
recht einfach geändert werden könnte. Es ist keine Natur-
katastrophe, gegen die man machtlos ist. Es existiert auch 

Kako oporaviti hrvatsko gospodarstvo?
Tribina Josipa Stjepandića

Wie soll die kroatische Wirtschaft gesunden?
Vortrag mit Josip Stjepandić

Tekst i slika / Adriana Svetić / Text und Bild Prijevod na njemački  / Ana Števanja / Übersetzung ins Deutsche

 Dr. Stjepandić na tribini
 Dr. Josip Stjepandić bei seinem Vortrag
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je večeras još jedna hrvatska priredba negdje u Schaff-
hausenu, vjerojatno je i tamo išlo puno ljudi. I ako me se 
pozove, doći ću svakako opet. 

keine Verschwörung gegen Kroatien. Die Probleme sind so 
offensichtlich, dass sich eine Lösung von allein anbietet, 
wenn man es mit etwas gesundem Menschenverstand 
versucht. Die Lösung für Kroatien befindet sich in Kroat-
ien!»
Libra fragte Stjepandić, ob er mit dem Publikumsinteresse 
an diesem Vortrag zufrieden gewesen sei. Es hätte bess-
er sein können, meinte er, doch habe er keine Bedingun-
gen an die Anzahl der Teilnehmer oder die Raumgrösse 
gestellt. «Ich bin auf rein freundschaftlicher Basis hier 
und verlange weder Honorar noch Spenden». Auch wisse 
er, dass am gleichen Abend noch eine andere kroatische 
Veranstaltung in Schaffhausen stattgefunden habe. Wahr-
scheinlich seien viele Menschen dorthin gegangen. Und 
sollte er wieder eingeladen werden, käme er auf jeden Fall 
wieder. 

Jeste li znali 
da je u Dubrovniku osnovano prvo hrvatsko privatno sve-
učilište?
To je Međunarodno sveučilište Libertas – Libertas Inter-
national University (LIU), čiji je osnivač nekolicina prizna-
tih diplomata iz Hrvatske, EU-a i SAD-a. Okosnicu studija 
čine Međunarodni odnosi i diplomacija. 
Na taj se način nastavlja slavna, drevna tradicija diplomat-
skog umijeća Dubrovačke Republike. U zlatnom razdoblju 
svog postojanja, Dubrovačka Republika je imala razgrana-
tu mrežu predstavništava diljem svijeta. Dobro osmišljene 
i uravnotežene diplomatske aktivnosti dovele su ovaj mali 
grad-državu u sam vrh srednjovjekovne diplomacije. Nije 
čudo da neki moderni povjesničari Dubrovnik smatraju 
„Švicarskom srednjeg vijeka“.
Mladi iz cijeloga svijeta otkrili su LIU ne samo zbog jedin-
stvene mogućnosti da studiraju u jednom od najljepših 
gradova Europe, bogatom poviješću i kulturom, nego i 
zato što ta obrazovna institucija okuplja domaću i inoze-
mnu predavačku elitu, a nastavni jezik je engleski. 
U akademskoj godini 2019./2020. pozivaju se i djeca hr-
vatskih iseljenika da upoznaju domovinu svojih predaka i 
da studiraju u Dubrovniku, „biseru Jadrana“, kako je ovaj 
grad nazvao Bernard Shaw. 

Haben Sie gewusst, 
dass in Dubrovnik die erste kroatische Privatuniversität ge-
gründet wurde?
Sie heisst Libertas International University (LIU). Gründer 
sind renommierte Diplomaten aus Kroatien, den übrigen 
EU- Staaten und den USA. Internationale Beziehungen 
und Diplomatie dienen als Basis für die Studienpläne.
Damit soll an die alte und ruhmreiche Tradition diploma-
tischer Fertigkeit der Republik Dubrovnik angeknüpft wer-
den. In ihrem goldenen Zeitalter verfügte Dubrovnik/Ra-
gusa über ein breit gestreutes Netz an Vertretungen rund 
um die Welt. Seine ausgewogene diplomatische Aktivität 
verhalf dem kleinen Stadtstaat zu einem Spitzenplatz in 
der Diplomatie. Kein Wunder, dass zeitgenössische Histo-
riker Dubrovnik als „die Schweiz des Mittelalters“ bezeich-
nen.
Jugendliche aus der ganzen Welt entdecken die LIU nicht 
nur wegen der einmaligen Möglichkeit, in einer der 
schönsten Städte Europas, reich an Geschichte und Kultur, 
zu studieren. Ausserdem engagiert diese Bildungsinstitu-
tion renommierte einheimische und ausländische Lehr-
kräfte. Unterrichtssprache ist Englisch.
Für das akademische Jahr 2019/2020 sind auch die Kin-
der kroatischer Auswanderer eingeladen, die Heimat ihrer 
Vorfahren kennenzulernen und in Dubrovnik, der „Perle 
der Adria“ (Bernhard Shaw), zu studieren. 

Kontakti za dodatne informacije / Informationen:
Dean of Students / Dekanin
Nada Raič: +385 99 5345554
Academic Advisor / Akademische Beratung: 
Iva Adžić: +385 20 414111
Student Service Manager / Dienstleistungen für Stu-
dierende: Ivana Bajurin: +385 99 5345558
e-mail: dubrovnik@libertas.hr                   
Web: www.libertas.hr/en

 Josip Stjepandić rođen je u BiH 1961. godine. Diplo-
mirao je na Fakultetu strojarstva i brodogradnje Sveučiliš-
ta u Zagrebu, doktorirao je na TU Graz. Od 1994. do 
1996. godine izvanredni je profesor na University of 
Applied Sciences Dortmund. Danas radi u PROSTEP AG, 
Darmstadt, Njemačka.

 Josip Stjepandić wurde 1961 in Bosnien-Herzegowina 
geboren. Er diplomierte in Maschinen- und Schiffbau an 
der Universität Zagreb und erhielt den Doktortitel an der 
TU Graz. Von 1994 bis 1996 war er ausserordentlicher Pro-
fessor an der Fachhochschule Dortmund. Heute arbeitet 
er für die PROSTEP AG, Darmstadt.
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Iskustvo jedne Hrvatice 
sa švicarskim i hrvatskim jaslicama

Erfahrungen einer 
Kroatin mit Kinderkrippen

 in der Schweiz und in Kroatien

Prijevod na njemački / Alexander Künzle / Übersetzung ins DeutscheTekst / Nikolina Cukrov Lovrić / Text

U Švicarskoj se strance nastoji integrirati siste-
matski, ali ne prisilno. Zbog toga su Švicarcima 

poslovi u javnim socijalnim i integracijskim ustano-
vama dobro plaćeni i ima ih dovoljno. No, čini se da 
integracija, zbog nedostatka financijskih sredstava i/
ili svijesti o njihovoj važnosti, nije pravilno uređena 
u jednom od najvažnijih područja - jaslicama. A one 
su idealno mjesto za socijalizaciju i integraciju djece 
doseljenika s domaćom. No, prema mišljenju naše 
autorice, tamo ima više djece Švicaraca ili roditelja 
doseljenika koji bolje zarađuju, a koji se tako auto-
matski bolje integriraju. Mnogo stranih roditelja, 
uglavnom iz južne i jugoistočne Europe, ne želi i ne 
može snositi izuzetno visoke troškove jaslica u Švic-
arskoj. Umjesto toga, djecu najčešće čuva neka oso-
ba iz domovine koju često plaćaju manje, ali koja je i 
manje kvalificirana, zbog čega jezična i kulturna inte-
gracija te djece počinje kasnije, što negativno utječe 
na njihove buduće mogućnosti u društvu i na tržištu 
rada.

U Švicarskoj većina jaslica spada pod privatni sektor, 
ako ne i sve. Ne mogu sa sigurnošću tvrditi da u nekom 
dijelu Švicarske postoje državne jaslice. U sadašnjoj 
Švicarskoj, prvenstveno kapitalističkoj, to je naprosto 
nezamislivo. Cijene jaslica po djetetu kreću se od 100 
do 150 franaka po danu. Ako imate dvoje djece različi-
ta uzrasta ili kojim slučajem blizance (kao ja), onda je 
ta cijena udvostručena. U takvim situacijama, u nekim 
jaslicama postoji povoljnija cijena, tzv. subvencija od 
grada, međutim to je rijetkost i ovisi od kantona do 
kantona. Dijete se može dovesti najranije ujutro oko 
7:30 sati i pokupiti najkasnije oko 18:00 sati. Dijete se 
može staviti u jaslice najmanje na dva dana, a najviše 
na cijeli radni tjedan, odnosno pet dana.
Dakle, ako je dijete dvaput tjedno u jaslicama u cjelod-
nevnom boravku, cijena približno iznosi 800-1000 
franaka mjesečno. Ako imate dvoje djece, može se 
govoriti o 1500-2000, ili čak 3000 franaka mjesečno. 

Die Sorge um eine systematische, aber nicht er-
zwungene Integration von Ausländern in der 

Schweiz ist gross. Viele Schweizer finden im öffentli-
chen Sozial- und Integrationsbereich gut bezahlte An-
stellungen. Doch bei einem der wichtigsten Aspekte 
scheint die Integration mangels Finanzen und/oder 
Einsicht nicht richtig anzusetzen: In den Kinderkrip-
pen (Kinder-Tagesstätten, Kita). Dabei wäre das der 
ideale Ort für die Sozialisierung und die Integration 
ausländischer mit einheimischen Kindern. Doch, so 
glaubt unsere Autorin, finde man dort eher Kinder 
von Schweizern und besser verdienenden auslän-
dischen Eltern, die automatisch besser integrierbar 
sind. Doch zahlreiche Ausländereltern, meist aus 
Süd- und Südosteuropa, wollen und können sich die 
im europäischen Vergleich extrem hohen Kita-Kos-
ten in der Schweiz nicht leisten. Durch improvisier-
te Betreuungs-Alternativen aus dem Heimatland – 
zwar oft billiger, aber weniger qualifiziert – wird die 
sprachliche und kulturelle Integration dieser Kinder 
verzögert. Dies wirkt sich negativ auf deren spätere 
Chancen in der Gesellschaft und im Arbeitsmarkt aus.

In der Schweiz sind die meisten Kitas privat geführt. Ich 
weiss nicht, ob es überhaupt öffentliche Krippen gibt 
– meinem Gefühl nach nicht. Das wäre in der kapitalis-
tischen Schweiz fast undenkbar. Ein Krippenplatz kostet 
täglich zwischen 100 bis 150 Fr. pro Kind. Hat man zwei 
Kinder oder Zwillinge (wie ich), kostet es das Doppel-
te. In diesem Fall gibt es - selten zwar - ein Entgegen-
kommen, die Gemeinde subventioniert dann eventuell, 
aber auch das ist von Kanton zu Kanton verschieden. 
Das Kind kann nicht vor 7.30 Uhr abgegeben und muss 
spätestens um 18 Uhr abgeholt werden. Das Minimum 
beträgt zwei Tage pro Woche, das Maximum fünf. 
Bei zwei Tagen wöchentlich kommt die Kita dann auf 
800 bis 1000 Franken pro Monat zu stehen, bei zwei 
Kindern kann das 1500 bis 2000 oder sogar bis 3000 Fr. 
ausmachen. Als weitere Kombination sind Halbtagslö-



Postoje i drugačije kombinacije, pa tako dijete može 
boraviti u jaslicama od jutra do podneva ili samo posli-
jepodne. Ima više mogućnosti, a sve detaljno dogovara 
roditelj s ravnateljicom ili ravnateljem jaslica. Cijena 
ovisi o tome što se točno dogovori. Naravno, cijena 
je najviša kada je dijete u jaslicama cijeli dan. Tijekom 
cjelodnevnog se boravka izmjenjuje pet različitih obro-
ka - dva glavna obroka i tri užine. Hrana je raznovrsna, 
svježa, kvalitetna i, što je najvažnije, zdrava. Djecu se 
od malih nogu uči da razvijaju zdrave i redovite preh-
rambene navike. Primjera radi, svježi krastavac, mrkva 
i korijen celera glavne su grickalice koje se nude djeci. 
Voda i nepošećereni čaj su glavni napitci.

Empatija i pranje zubi
Uči ih se empatiji, poštivanju druge djece i svih os-

talih te strpljivosti, razvijanju individualnosti i krea-
tivnosti. Također ih se uči samostalnosti (da sami jedu 
i piju, pospreme za sobom, pospreme igračke, peru 
zube, oblače odjeću i obuću) i ostalim važnim život-

nim lekcijama. U jaslicama uvijek postoji više grupa 
djece, a grupe su heterogene. U jednoj grupi nalazi se 
maksimalno dvanaest djece na četiri tete, odnosno na 
dvije tete, ako uzmemo u obzir da se tete dogovaraju 
i u svojim smjenama poklapaju s terminima za ručak, 
spavanje i slično. S obzirom na navedeno, teško da s 
djecom uvijek mogu biti istovremeno četiri tete. U 
vrtić se primaju djeca u dobi od četiri mjeseca do četiri 
godine, s tim da se u svakoj grupi nalaze djeca različite 
starosti. 
Također je zanimljiv podatak da se braća i sestre bli-
zanci odvajaju. Naime, blizanci ne pohađaju istu 
grupu, nego svako dijete ide u svoju grupu. U većini 
zemalja nije takva praksa i druge doktore i pedagoge 
često zna iznenaditi ova informacija, no kad se malo 
bolje razmisli, jasno je zašto to Švicarci čine – svako 
je dijete jedinka za sebe, bez obzira na to ima li brata 

blizanca ili ne, i tome treba ostati tako. 
Tete koje rade u jaslicama educirane su, a u svom se 
poslu redovito i usavršavaju. Uz žene, u jaslicama rade 
i muškarci. Osim toga, radnici su do te mjere posvećeni 
onome što rade da im se kao roditelj u jednom mo-
mentu počneš i diviti. Pitaš se kako izdrže cijeli dan sa 
dvanaestero djece, bez da povise ton. U svom su poslu 
jako strpljivi i kreativni, organiziraju i razna događanja 
za djecu, na koja pozivaju i roditelje. Također, roditelji 
su pozvani i na kavu uoči Adventa i božićnih praznika, 
za stariju se djecu organizira noćenje u jaslicama kad 
za to dođe vrijeme, djeca se svaki dan igraju u dvorištu 
i na svježem zraku – bez obzira na to kakvo je vrijeme, 
i sve to smatram ogromnim plusom. Roditelji su ob-
vezni djeci osigurati gumene i zimske čizme te odjeću 
za kišu i snijeg i time nestaju svi potencijalni problemi. 
Potrebe djece su zaista na prvom mjestu.

Nejasni uvjeti prijava
Što se tiče prijave za mjesto u jaslicama, u Švicar-

skoj kruži informacija kako je to jako teško, gotovo pa 
i nemoguće. Zamislite, žene se prijavljuju za jaslice i 
upisuju dijete na listu čekanja već onog momenta kad 
saznaju da su trudne. Malo neobično, zar ne? Kažu da 
se na listi čekanja zna ostati i do godine dana, a oni 
koji imaju peh čak i dulje. Osim skupoće jaslica, i ovo je 
jedan minus. Kad do njih dođu ovakve informacije, lju-
di u startu negativno doživljavaju jaslice, a još ako im 
kažeš brojke iz gornjih redaka teksta, uz to da mora-
ju sami donijeti pelene za dijete, doslovno im padne 
mrak na oči. 
U vezi s listama čekanja, u našem je slučaju u Villigenu 
sve prošlo odlično, nismo imali nikakvih neugodnosti, 
a kamoli problema. Prijavili smo se svega par mjeseci 
ranije i sve je bilo u redu. 
Iako ima i neugodnijih primjera. Evo jedan takav: u 
kantonu Schaffhausenu postoji dio teritorija koji spa-
da pod njemačko tlo. Stan i režije se plaćaju u franci-
ma, ali iz nekog razloga ljudi koji žive na njemačkom 
teritoriju imaju pravo na subvenciju od grada za dijete 

sungen denkbar, aber das müssen die Eltern direkt mit 
der Krippenleitung vereinbaren. Letztlich hängen von 
einer solchen Übereinkunft auch die gesamten Kosten 
ab. Am teuersten kommt die Ganztages-Lösung zu ste-
hen. Dann gibt es in der Krippe täglich fünf Mahlzeiten, 
davon zwei Hauptmahlzeiten. Das Essen ist vielfältig, 
frisch, von guter Qualität und gesund. Den Kindern 
werden gleich zu Beginn gesunde und regelmässige 
Essgewohnheiten beigebracht. Zum Beispiel gibt es als 
Snacks Gurken, Rüebli oder Sellerie; getrunken werden 
Wasser oder ungezuckerter Tee.

Empathie und Zähneputzen
Überdies lernen die Kinder in den Kitas Empathie, 

Rücksichtnahme gegenüber den anderen und Geduld. 
Die eigene Individualität wird entwickelt, ebenso die 
Kreativität. Auch selbständig werden die Kinder schnell, 
sie essen und trinken selbst, räumen die Spielsachen 
auf, putzen die Zähne, ziehen die Kleider und Schuhe 
selbst an und aus. Es werden immer verschiedene he-

terogene Gruppen von Kindern zusammengestellt. Eine 
Gruppe umfasst höchstens zwölf Kinder bei insgesamt 
vier Betreuenden, die jeweils in Zweierteams arbeiten 
und ihre Arbeitszeiten untereinander absprechen. Das 
Alter der Kinder liegt zwischen vier Monaten und vier 
Jahren, wobei innerhalb einer Gruppe immer Kinder 
unterschiedlichen Alters eingeteilt sind.
Interessant ist, dass Geschwister ebenso wie Zwillin-
ge getrennt werden. Diese werden nicht derselben 
Gruppe zugeordnet, sondern jedes geht in seine eige-
ne Gruppe. In den meisten anderen Ländern wird dies 
nicht so gehandhabt. Oft sind sogar Ärzte und Fachleu-
te im Ausland erstaunt über dieser Schweizer Praxis. 
Aber denkt man etwas nach, wird klar, weshalb dies 
in der Schweiz so gehandhabt wird: Jedes Kind gilt als 
Individuum, egal ob Zwilling oder nicht, und so soll es 
auch bleiben. Die Kinder sollen selbstständig werden 

und auch ohne ihr Geschwister auskommen. Auch soll 
der Charakter jedes Kindes individuell entwickelt und 
aufgebaut werden. 
Die Betreuenden sind qualifiziert und bilden sich weiter. 
Neben Frauen arbeiten in der Betreuung auch Männer. 
Sie sind derart engagiert, dass wir Eltern sie manchmal 
nur bewundern können (wie hält man es den ganzen 
Tag mit zwölf Kindern aus, ohne laut zu werden?). In 
ihrer Arbeit sind sie äusserst geduldig und kreativ, orga-
nisieren verschiedene Anlässe für die Kinder, zu denen 
oft auch die Eltern eingeladen sind. Auch zur Advents-
zeit werden die Eltern eingeladen. Für die älteren Kin-
der organisiert man für diese Zeit Übernachtungen in 
der Krippe. Alle spielen im Garten und an der frischen 
Luft, unabhängig vom Wetter, das erachte ich als ein 
grosses Plus. Die Eltern müssen Gummi- und Winter-
stiefel sowie Schutz gegen Regen und Schnee zur Ver-
fügung stellen, wodurch schon die meisten Probleme 
gelöst sind. Die Bedürfnisse der Kinder stehen wirklich 
an erster Stelle.

Unklare Anmeldebedingungen
Man hört, es sei schwierig bis unmöglich, ein Kind für 

die Kita anzumelden. Hier melden sich Frauen bereits 
bei einer Krippe an, kaum dass sie schwanger gewor-
den sind, und schreiben sich in die Warteliste ein. Das 
klingt recht unwahrscheinlich, nicht wahr? Die Warte-
zeit soll bis zu einem Jahr oder sogar mehr betragen. 
Das ist, neben den hohen Kosten, wirklich ein negativer 
Punkt. So kann bereits der erste Kontakt zu einer Kita in 
einem negativen Kontext beginnen. Dass man Windeln 
selbst mitbringen muss, fällt da schon kaum mehr ins 
Gewicht. Zählt man alles zusammen, wird einem leicht 
schwarz vor den Augen! 
Was die Warteliste betrifft, so ging es in unserem Fall, 
in Villigen AG, alles gut, es gab keine Probleme. Wir ha-
ben uns einfach einige Monate früher angemeldet. 
Von einem unangenehmen Fall hörte ich aus Schaff-
hausen: Dort gibt es an der Grenze eine Gegend, die 
eigentlich schon zu Deutschland gehört. Die Woh-
nungsmiete wird zwar in Franken bezahlt, aber aus 
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 Djeca se svaki dan igraju u dvorištu i na svježem zra-
ku, bez obzira kakvo je vrijeme. Redovito se ide i na 
izlete u šumu gdje onda djeca istražuju, traže šibe, 
izgrađuju logore od drva i sve ostalo što mala djeca 
inače vole raditi u šumi.

 Djeca se sama svlače i oblače. Kinder spielen im Garten und an der frischen Luft, un-
abhängig vom Wetter. Regelmässig sind auch Besuche 
im Wald vorgesehen, wo die Kinder alles untersuchen, 
Ruten finden, Feuerstellen machen und all das tun, 
was kleine Kinder im Wald auch sonst tun möchten.

 Die Kinder ziehen die Kleider und Schuhe selbst an und aus.



koje će ići u jaslice. Tako je jedan par prijavio svoje tek 
rođeno dijete. Stavljeni su na listu čekanja, kako su i 
očekivali da će biti. Ono što svakako nisu očekivali je 
činjenica da su i dan danas na listi čekanja i da dijete, 
sada kada o ovome pišemo, ima godinu i pol, a i dalje 
nije dobilo svoje mjesto u jaslicama. 
Osim problema dugog čekanja na mjesto u jaslicama, 
postoji i evidentan problem zaposlenosti, odnosno 
nezaposlenosti roditelja. Najčešće su djeca ili dva ili tri 
dana tjedno u jaslicama. Sve ostalo je preskupo, čak 
i za Švicarce. Sve više od tri dana u jaslicama je jako, 
jako skupo, čak i za visoki švicarski standard, i oni si to 
jednostavno ne mogu ili ne žele priuštiti, pogotovo ako 
imaju dvoje, troje ili četvero djece. Većina švicarskih 
obitelji smatra da im se to ne isplati. Također, muškarci 
su ti koji većinom rade. Ako se razmatra mogućnost da 
i žena počne raditi, kada se sve stavi na papir, ispada 
da bi se cijela ženina plaća potrošila na jaslice. Upravo 
iz tog razloga većina Švicarki odustaje od posla i ostaje 
kući odgajati djecu. 
Nećemo generalizirati, ali može se primijetiti koje su 
nacionalnosti i koje struke ljudi koji šalju djecu u jaslice. 
Najviše Švicarci, Nijemci, Austrijanci, Francuzi, Amer-
ikanci, Grci, Španjolci, Kinezi i poneki Hrvat. Oni koji 
si to ne mogu ili ne žele 
priuštiti su najviše srp-
skog, albanskog, bosan-
skog, arapskog, indijskog, 
makedonskog i hrvatskog 
porijekla. Svakako da je 
ova statistika uvjetovana 
i činjenicom da majke u 
Švicarskoj koje rade im-
aju pravo na samo četi-
ri mjeseca porodiljnog 
dopusta, nakon čega se 
moraju vratiti na posao. 
Iz tog razloga jaslice i pri-
maju djecu od navršenog 
četvrtog mjeseca života. 
Većina žena iz gore na-
vedenih zemalja ne radi, 
već ostaje kod kuće s 
djecom, osim ako se radi 
o visoko kvalificiranima, 
npr. znanstvenicama.
Vremena su se promi-
jenila zato što ništa više 
nije kao prije, ništa više 
nije isto. Za početak, živjeli smo u svojoj zemlji, nis-
mo se selili kilometrima daleko bez igdje ikoga. Pri-
je smo živjeli u velikim obiteljima gdje je uvijek bilo 
starijih, puno baka i djedova, puno teta, puno striče-
va, puno rođaka i, ono što je najvažnije, puno male 
djece različita uzrasta. Imali smo savršenu heterogenu 
skupinu, bez da smo je namjerno sami formirali. Nika-
da nismo bili sami s djetetom. Svi su se međusobno 
čuvali, družili i igrali. Dijete se nikada nije igralo samo 

irgendeinem Grund haben Leute, die auf deutschem 
Boden wohnen, Anrecht auf Gemeindesubventionen 
für die Kita. So hat ein mir bekanntes ausländisches 
Ehepaar sein Kind angemeldet und auf die Warteliste 
gesetzt. Dort befindet es sich heute noch, ist aber in-
zwischen eineinhalbjährig. 
Ausser den Wartelisten kommt bei den Kitas noch das 
Problem der Beschäftigung der Eltern. Meistens sind 
die Kinder zwei bis drei Tage pro Woche in der Krippe. 
Mehr wäre zu teuer, auch Schweizer mit ihrem hohen 
Lebensstandard können sich das nicht leisten, beson-
ders, wenn sie mehrere Kinder haben. Meistens arbei-
ten ja die Männer. Wenn sich die Paare nun überlegen, 
ob die Frau wieder arbeiten möchte, beginnt die Rech-
nerei – meist mit dem Resultat, dass der gesamte Lohn 
der Frau in die Krippe investiert werden müsste. Das 
ist wohl der Grund dafür, weshalb hier so viele Frauen 
auf einen Job verzichten und die Kinder lieber zu Hause 
selbst erziehen.
Ohne nun zu verallgemeinern, ist recht einfach zu er-
kennen, welche Nationalität und welches «Elternpro-
fil» seine Kinder in eine schweizerische Krippe schicken 
kann: Am ehesten Schweizer, dann Deutsche, Öster-
reicher, Franzosen, Amerikaner, Griechen, Spanier, 

Chinesen - und vereinzelt 
wohl auch einige wenige 
Kroaten. Jene hingegen, 
die es sich nicht leisten 
können oder wollen sind 
oft Serben, Bosnier, Al-
baner, Araber, Inder, Ma-
zedonier, oder eben auch 
Kroaten. Diese Beobach-
tung gilt nur bedingt, da 
berufstätige Mütter in der 
Schweiz nach der Geburt 
nur auf vier Monate Ba-
by-Urlaub Anrecht haben, 
weshalb Kitas auch nur 
Kinder ab vier Monaten 
akzeptieren.
Somit arbeiten die meis-
ten Mütter aus oben er-
wähnen Ländern nicht, 
sondern bleiben mit ihren 
Kindern zu Hause, es sei 
denn, sie wären hoch 
qualifiziert wie z.B. Wis-
senschaftlerinnen – dann 

gilt das oben genannte Verhalten. 
Denn die Zeiten haben sich geändert, es ist nicht mehr 
wie früher. Früher lebte man im eigenen Land und 
übersiedelte kaum. Früher lebte man in Grossfamilien, 
wo es immer Ältere gab, Grossmütter und Grossväter, 
Tanten, Onkel, Verwandte – und viele Kinder, alle ver-
schieden alt und gross. Eine solche «Community» war 
völlig heterogen, und die Eltern waren mit ihrem Kind 
nie allein. Man gab gegenseitig aufeinander Acht, man 

sa sobom i nikada nije bilo u interakciji samo s jednom 
osobom, ili pak samo sa svojim roditeljima. Postoja-
li su idealni uvjeti za razvoj i odgoj malog djeteta. U 
tome je najveća razlika u usporedbi s današnjim vre-
menom. U to vrijeme nije bilo potrebe za jaslicama ili 
vrtićem. Naravno, bilo je potrebe u većim gradovima, 
ako su oba roditelja radila. 

Danas se živi drugačije 
Summa summarum, prilike su danas drugačije. Paro-

vi najčešće žive sami s djetetom, daleko od obitelji, 
rodbine, prijatelja, što znači da se moraju snalaziti 
kako god znaju i umiju. Nema „baka-servisa“ da im 
čuva dijete, nema teta da uskoče, i u tim životnim situ-
acijama roditelji zaborave što bi moglo biti najbolje za 
njihovo dijete. Zbog cijene odmah u startu eliminiraju 
opciju jaslica, a istovremeno se ne sjete da je odgoj 
tipa „jedan na jedan“ nešto što zasigurno nije najbol-
je za dijete. Svojim odlukama riskiraju djetetovu po-
tencijalnu razmaženost, nesposobnost dijeljenja stvari 
i igračaka s drugom djecom, nezainteresiranost za igru 
s drugima, nedostatak empatije, možebitnu asocijal-
izaciju, agresivno ponašanje i niz drugih negativnih 
osobina. 
Ne smijem zaboraviti spomenuti da i u Švicarskoj pos-
toji jeftinija varijanta, odnosno svojevrsna zamjena 
za jaslice. Riječ je o igraonici, točnije o dječjoj grupi 
za igranje. Dosta je povoljnija od jaslica, a cijene su 
neusporedivo niže. Međutim postoji nekoliko uvjeta, 
stoga je razumljivo zašto je dječja grupa za igranje 
tako jeftina. Primjerice, dijete ne smije biti premaleno 
(djeca u grupu za igranje idu najčešće s dvije - dvije i 
pol godine). Boravak u grupi za igranje je ograničen na 
maksimalno četiri sata dnevno, drugim riječima, dijete 
smije tamo boraviti maksimalno 15-20 sati tjedno. U 
grupi je najviše desetero djece, što je ugodno. Dječje 
grupe za igranje pokazale su se jako dobrima, i djeca 
i roditelji su zadovoljni pa često imamo situaciju da 
roditelji koji dijete prvotno upišu u jaslice, kada malo 
poraste, uključe dijete i u grupu za igranje. I roditelji 
čija djeca ne idu u jaslice često djecu, kada napune 
dvije ili tri godine, upisuju u grupe za igranje.

Jaslice u Hrvatskoj
U Hrvatskoj je situacija po pitanju jaslica malo dru-

gačija. Ne potpuno, ali jest drugačija. Recimo, ne pos-
toji mogućnost da male bebe stare četiri mjeseca idu u 
jaslice. Mame obično imaju pravo na dvanaest mjeseci 
porodiljnog dopusta, a mame blizanaca na čak tri go-
dine. Djeca u jaslice mogu krenuti kada napune godinu 
dana, rijetko kad prije. U grupama uvijek ima previše 
djece, a premalo teta koje tamo rade. Često se dogo-
di da bude dvadesetero(ili više) djece na dvije tete. U 
jaslicama najčešće rade ženske osobe, a muškarci su 
jako rijetki u ovom poslu, iako ih ima. 
Cijena jaslica je između 500 i 1500 kuna mjesečno, a 
plaća se boravak u jaslicama cijeli dan. Ne postoji op-

war in Gesellschaft und spielte miteinander. Das Kind 
war nie allein und nicht auf eine Person oder nur auf 
die Eltern fixiert. Für die Erziehung waren das ideale 
Voraussetzungen. Darin liegt auch der grosse Unter-
schied zu heute. Damals brauchte es weder Kita noch 
Kindergarten, zumindest ausserhalb der Städte.

Heute lebt man anders
Heute aber braucht es die Kita. Eltern leben meist al-

lein mit den Kindern, entfernt von der (Gross-)Familie 
oder Freunden und müssen sich auch allein zurecht-
finden. Es gibt wenig «Grossmutter- oder Tanten-Ser-
vice» für die Kinderbetreuung. So kann es passieren, 
dass Eltern vergessen, was das Beste für ihr Kind ist. 
Wegen der hohen Kosten kommt die Kita von Anfang 
an nicht in Frage. Dass diese «eins-zu-eins»-Erziehung 
für das Kind sicher nicht optimal ist, wird dabei verges-
sen. Man riskiert Verhätschelung, Unfähigkeit, Dinge 
mit anderen zu teilen, Desinteresse am Spiel mit ande-
ren, ein Manko an Empathie, aggressives oder asoziales 
Verhalten und Ähnliches.
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Usporedba
Systemvergleich

 Mi smo naviknuti na to da u Hrvatskoj sistem jaslica i 
vrtića drugačije funkcionira nego u Švicarskoj, na način 
da su roditelji zadovoljni. U Hrvatskoj jaslice i vrtić nisu 
obvezatni. Oboje se plaća po sličnim cijenama. U Švic-
arskoj jaslice nisu obvezne i skupe su, dok je vrtić ob-
vezatan i besplatan. Tko je tu lud? Bez obzira na cijene, 
činjenica je da je ovaj sistem švicarskih jaslica i vrtića 
manjkav i da se može poboljšati. Roditelji su većinom 
nezadovoljni, a to je dovoljan pokazatelj manjkavosti.

 In Kroatien ist man daran gewöhnt, dass Kita und Kin-
dergarten anders strukturiert sind als in der Schweiz, 
und die Eltern sind zufrieden. Beides ist nicht obligator-
isch und kostet etwa gleich viel. In der Schweiz ist die 
Kita nicht obligatorisch, aber sehr teuer; der Kindergar-
ten ist dafür obligatorisch, aber kostenlos. Was ist bess-
er? Unabhängig vom Preisunterschied scheint mir das 
Schweizer System mehr Schwächen zu haben als das 
kroatische, denn die Eltern sind hier viel unzufriedener 
damit als in Kroatien.

Samo Anglosaksonci plaćaju još više
Nur Angelsachsen bezahlen noch mehr

 Švicarska obitelj s dvostrukim prihodima plaća dv-
ostruko više od prosjeka EU-a s 23,6% od njihovog neto 
prihoda za jaslice. Primjerice, u Austriji obitelji plaćaju 
prosječno 2,7%, u Njemačkoj ili Francuskoj 9,7%. Samo 
Engleska je još skuplja s 33,8%. Javni sektor u Švicar-
skoj plaća $3,644 po djetetu za ne-obiteljsku skrb. Nor-
veška plaća 11,300 dolara (!), Francuska 6.800 dolara, 
a prosjek EU-a je oko 4.500 dolara. Što se tiče udjela 
u skrbi djece, Švicarska je treća u Europi s 38%, nakon 
Norveške (54,7%) i Francuske (51,9%) (Izvor: OECD). 
Zanimljive su i razlike u kantonima. U kantonu Waadt 
poslodavac mora podržavati obitelji (doprinosi putem 
postotka plaća). Zbog toga je obiteljska skrb u Lausan-
neu samo upola viša nego u Zürichu. 

 Eine Schweizer Doppelverdiener-Familie bezahlt mit 
23,6% von ihrem Netto-Einkommen für die Kita mehr 
als doppelt so viel wie im EU-Durchschnitt. So zahlt 
eine identische Familie in Österreich nur 2,7% (!), in 
Deutschland oder Frankreich 9,7%. Nur England ist mit 
33,8% noch teurer. Die öffentliche Hand bezahlt in der 
Schweiz 3637 Fr. pro Kind für die familienexterne Be-
treuung. Norwegen bezahlt 11’279 Fr. (!), Frankreich 
6’788 Fr., der EU-Durchschnitt 4’492 Fr. Was den Anteil 
der betreuten Kinder betrifft, so figuriert die Schweiz in 
Europa mit 38% bereits an dritter Stelle, nach Norwe-
gen (54,7%) und Frankreich (51,9%). (Quelle: OECD). – 
Interessant sind auch die kantonalen Unterschiede. Im 
Kanton Waadt zum Beispiel muss der Arbeitgeber die 
Familien unterstützen (Beiträge über Lohnprozente). 
Die Kosten für die Kinderbetreuung fallen deshalb in 
Lausanne nur halb so hoch aus wie in Zürich.



Vera Sartorius: “Per aspera ad astra”

Borba Feđe Fischer Sartorius za zaštitu majki i djece

Der Kampf der Feđa Fischer Sartorius 
für den Schutz von Müttern und Kindern

Prijevod na njemački / Sandra Grizelj /Übersetzung auf DeutschTekst / Vesna Jelinek / Text

Nedavno mi je pod ruku došla knjiga Per aspera 
ad astra (Kroz trnje do zvijezda) moje prijateljice 

gospođe Vere Sartorius Pecikozić, koja je napisala bio-
grafiju svoje cijenjene i voljene svekrve doktorice Feđe 
(Feodore) Fischer Sartorius te prikaz života obitelji Fis-
cher između dvaju ratova. 
Knjiga je posvećena autoričinom suprugu dr. Normanu 
Sartoriusu, svjetski poznatom psihijatru i jednom od 
direktora Svjetske zdravstvene organizacije u Ženevi, i 
njihovoj kćeri dr. Danielle Sartorius, uglednoj ženevskoj 
anesteziologinji.  
Knjiga je pisana prema bilješkama, pronađenim do-
kumentima i usmenoj predaji koja se u toj obitelji 
prenosila iz generacije u gen-
eraciju. Ona je prikaz života iz 
vremena između dvaju velikih 
ratova, obuhvaća naše krajeve 
i slijedi obitelj Fischer u prem-
ještanju njihova doma iz grada u 
grad, iz države u državu - kako su 
već ekonomske i političke prilike 
tog doba zahtijevale. Nije lako 
ukratko ispričati priču obitelji 
Fischer. Selili su se od Poljske, 
gdje se Feodora i rodila, preko 
Zagreba, Züricha, Rige i sjeverne 
Rusije, gdje su neko vrijeme 
bili zarobljeni. Oslobođenje su 
platili nakitom i otišli u Švedsku, 
a potom i u Njemačku. Doktori-
ca Fischer studirala je i diplomi-
rala na medicinskom fakultetu 
u Njemačkoj, gdje se i udala za 
svog kolegu, Normanovog oca, 
doktora Fritza Sartoriusa. 
Iako je ona sama bila vjernica i 
katolkinja, a njezin brak sklopl-
jen u katoličkoj crkvi, doktoričini 
su preci bili pokršteni židovi te 
se zbog nadolazećeg nacizma taj 
brak raspao. 

Kürzlich geriet mir das Buch Per aspera ad astra 
(Durch Mühsal gelangt man zu den Sternen) meiner 

Freundin Vera Sartorius Pecikozić in die Hände. Es ist 
die Biografie ihrer geschätzten und geliebten Schwieg-
ermutter, Frau Dr. Feđa (Feodora) Fischer Sartorius, 
wie auch die Chronik der Familie Fischer in der Zeit 
zwischen den zwei Weltkriegen.
Das Buch ist dem Mann der Autorin gewidmet, Dr. Nor-
man Sartorius, ein weltweit bekannter Psychiater und 
ehemaliger Direktor der Weltgesundheitsorganisation 
in Genf, als auch ihrer Tochter Dr. Danielle Sartorius, 
eine namhafte Genfer Anästhesistin.
Das Buch entstand auf der Grundlage von Notizen, 

gefundenen Dokumenten und 
mündlichen Erzählungen, die 
in der Familie von Generation 
zu Generation weitergegeben 
wurden. Als Abbild des Lebens 
zwischen den zwei Weltkriegen, 
das sich in unseren Gegenden 
abspielt, folgt das Buch der Fam-
ilie Fischer bei der Umsiedlung 
von einer Stadt in die andere, 
von einem Land in ein anderes 
– ganz so, wie es die ökonomis-
chen und politischen Umstände 
dieser Zeit verlangten. Es ist 
nicht einfach, die Geschichte 
der Familie in Kürze zu erzählen. 
Sie zogen um von Polen, wo Fe-
odora auf die Welt kam, über Za-
greb, Zürich, Riga und das nördli-
che Russland, wo sie einige Zeit 
gefangen gehalten wurden. Die 
Befreiung erkaufte sie sich mit 
Schmuck. Die Familie ging nach 
Schweden und anschliessend 
nach Deutschland. Frau Dr. Fis-
cher studierte und diplomierte 
an einer medizinischen Fakultät 
in Deutschland, wo sie ihren Kol-

 Dr. Feđa Fischer Sartorius i dr. Andrija 
Štampar na stubama na Šalati

 Dr. Feđa Fischer Sartorius und Dr. Andrija 
Štampar auf der Treppe im Šalata-Quartier 
in Zagreb
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cija da dijete ide u jaslice dva dana u tjednu ni kom-
binacije slična tipa, ali zato postoji mogućnost sniža-
vanja cijene jaslica ako imate više djece, ako su oba ili 
jedan roditelj nezaposleni ili ako su ispunjeni još neki 
od zadanih uvjeta. Tako se može doći i do smiješne ci-
jene od samo 150 kuna mjesečno za jedno dijete (us-
poredbe radi, u Švicarskoj je to jedan sendvič, kava i 
sok!). 

Pašteta za doručak
Boravak je cjelodnevan, što omogućava mamama i 

tatama da nađu posao i rade. Negativno je što veći-
na hrvatskih jaslica i vrtića ne vodi djecu van ako je 
loše vrijeme i ako vremenski uvjeti nisu baš idealni za 
boraviti vani. Dapače, često se od mama može čuti 
negodovanje poput:„Joj, pa što će ići van po ovome 
snijegu, razboljet će se, smrznut će se!“ i slične ludos-
ti. Vjerujem i nadam se da postoje iznimke, kako kod 
mama, tako i kod politika jaslica, odnosno teta koje 
ondje rade.
Hrana u jaslicama je većinom očajna, i to je stvar 
koja najčešće pogađa i frustrira sve mame. Veći broj 
jaslica i vrtića ima zabranu donošenja hrane od kuće, 
dozvoljeno je donijeti samo kupovnu hranu, tako da 
su mamama „ruke zavezane“. U Zagrebu i još nekim 
gradovima provela se reforma prehrane pa je hrana 
u jaslicama i vrtićima postala zdravija. Ostali grado-
vi kreću istim stopama, no ne svi i to ide jako sporo. 
Ustaljeno je da se u jaslicama za doručak jede kruh s 
paštetom, kruh s margarinom i marmeladom, kruh s 
Nutellom i slično, što nikako nije preporučljivo za malu 
djecu koja su tek napunila godinu dana i kojoj tolika 
količina šećera zaista nije potrebna. 
Za ručak je često pečena piletina ili neko drugo meso, 
zapečena tjestenina, panirani riblji štapići i slično, dok 
je za međuobroke na meniju voće, ali i kupovni kolači 
i pudinzi koji su također puni šećera. O voćnim jogur-
tima neću ni govoriti. To nije vidjelo ni v od voća. Gov-
orimo okvirno o stilu prehrane u hrvatskim jaslicama i 
vrtićima, i, da ne nabrajamo baš cijeli mjesečni meni, 
radi se o varijacijama na temu. Naravno da nije u svim 
hrvatskim jaslicama prehrana loša - ima i jaslica u ko-
jima se ne promovira čokolino, medolino, grizolino i 
ostala -ina, već se vodi briga o tome da djeca stvarno 
zdravo jedu i razvijaju zdrave prehrambene navike. To 
znači da ne smijem biti zločesta i generalizirati, jer nije 
sve tako loše. 
U jaslicama dijete može boraviti do četvrte godine, a 
nakon toga kreće u vrtić. Hrvatski vrtići funkcioniraju 
na isti način kao i jaslice – dijete je na cjelodnevnom 
boravku. Veliki i najvažniji plus je to što su jaslice i 
vrtići svojim radom i funkcioniranjem vremenski pri-
lagođeni sustavu u kojemu roditelji djece rade. Da bi 
oba roditelja mogla raditi, dijete za to vrijeme mora 
biti u jaslicama, odnosno vrtiću. I to je odlična stvar! 
Da nije tako, sve bi bilo jako komplicirano i bilo bi puno 
nezadovoljnih, a još više nezaposlenih roditelja. 

In der Schweiz gibt es noch die günstigere Variante der 
Spielgruppe. Aber auch diese hat ihren Preis: Das Kind 
sollte nicht jünger als zweijährig sein, täglich kann es 
höchstens vier Stunden dabei sein, also nicht 15 Stun-
den oder länger wie in der Kita. Die Grösse der Spiel-
gruppen ist auf maximal zehn Kinder limitiert. Wie man 
hört, machen Eltern auch mit dieser Variante gute Er-
fahrungen. Manchmal schicken Eltern ihre Kinder zwei 
Tage pro Woche in die Kita, und wenn es etwas grösser 
ist, zusätzlich einen oder zwei Tage in die Spielgruppe. 
Eltern, die keine Krippe nutzen, schicken ihr Kind oft 
nur in die Spielgruppe. 
Kitas in Kroatien
In Kroatien sieht die Kita-Situation anders aus. Babys 
können nicht in die Kita, da die Mütter ein Jahr Kinder-
urlaub haben, Mütter von Zwillingen sogar drei Jahre. 
Krippen akzeptieren Kinder erst ab einem Alter von 
einem Jahr. In den Gruppen gibt es immer zu viele Kin-
der und zu wenig Betreuerinnen. Oft kommen auf 20 
Kinder zwei Betreuerinnen. Betreuende Männer gibt es 
kaum. 
Die Preise betragen 500 bis 1500 Kuna (rund 80 bis 230 
Fr.) monatlich, ganztags. Individuelle Varianten wie in 
der Schweiz sind nicht möglich. Dafür gibt es Preisnach-
lässe für mehrere Kinder oder bei Arbeitslosigkeit der 
Eltern. So kann man auf ein monatliches Minimum von 
150 Kuna (rund 25 Fr.) pro Kind kommen – im Vergleich 
mit der Schweiz ein Absurdum.

Fleischpastete zum Frühstück... 
Die Kinder gehen immer die ganze Woche in die Kita, 

so dass Eltern berufstätig sein können. Die Betreuerin-
nen sind dafür nicht immer sehr aufmerksam, und die 
Kinder spielen seltener draussen – oft zur Zufriedenheit 
der Mütter, die fürchten, ihre Kids würden draussen er-
frieren. Das Essen in den Krippen ist meistens fürchter-
lich. Dies frustriert praktisch alle Mütter. Den Kindern 
Essen von zu Hause mitzugeben, ist nicht gestattet, ge-
kauftes Essen jedoch geht. In Zagreb und einigen ande-
ren Städten gab es bereits Reformen beim Kita-Essen. 
Zum Frühstück gibts Brot mit Fleischpastete, Margarine 
und Marmelade, Nutella (!), was nicht gerade optimal 
ist. Zum Mittagessen gibt es oft gebratenes Poulet oder 
anderes Fleisch, gebratene Teigwaren, Fischstäbchen 
oder Ähnliches. Für zwischendrin gibt es Früchte, aber 
auch gekaufte Kuchen und Pudding – voller Zucker! 
Fruchtjogurt ist unbekannt. Es gibt natürlich auch Krip-
pen, wo auf eine gesunde Ernährung geachtet wird, 
dies sind jedoch Ausnahmen.
Nach dem vierten Lebensjahr müssen die Kinder in 
den Kindergarten. Dieser funktioniert gleich und kos-
tet ähnlich viel wie die Kita, also ganzwöchig, ganztä-
gig, etc., wobei schon gelernt wird. Das grosse Plus der 
kroatischen Lösung besteht darin, dass Kita und Kinder-
garten an die (zeitlichen) Bedürfnisse von Kindern und 
Eltern angepasst sind. Ohne dies gäbe es in Kroatien 
noch viel mehr Unbeschäftigte, sprich Arbeitslose. 

T E M A
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Tadašnje su prilike napredovanje u službi omogućavale 
samo čistim arijevcima, koji u svojoj biografiji nisu ima-
li nikakve veze sa židovstvom. 
Feđa se tada s djetetom vratila roditeljima u Hrvatsku 
te je u Koprivnici otvorila privatnu praksu. Kako je kao 
liječnica, koja je u više navrata bila pozivana pomagati 
partizanima, u jednom trenutku bila prokazana, mora-
la je i sama otići u šumu s malim Normanom kako bi 
spasila sebe i dijete. Knjiga opisuje razne događaje te 
prilike i neprilike iz tog doba. Možda je najkritičnije 
za nju bilo kada je izgubila malog Normana negdje u 
šumi. Dječak je odšetao. Kada je već pomišljala na na-
jgore, ugledala ga je, a on ju je u čudu pitao: „Pa gdje si, 
mama? Već te dugo čekam.“. Tog je dana posijedjela.   
Nakon rata se vratila u Zagreb puna ideja i iskustava. 
Prije svega je željela pomoći mladim majkama na-
kon poroda jer je smrtnost dojenčadi u to doba, zbog 
neznanja i nehigijenskih uvjeta na selu, bila velika (umi-
ralo je 300 od 1000 rođenih beba). Zalagala se i borila 
za to da se zaštiti i žena, a ne samo dijete. Zahtijevala je 
da se ženama, po potrebi, prepisuju i antibiotici, koji su 
u to vrijeme još uvijek smatrani buržujskom navadom. 
„U šumi nismo imali antibiotike pa smo ipak preživje-
li“, govorili su joj, no ona nije odustajala od onoga za 
što je vjerovala da može pomoći njezinim pacijentima. 

Željela je unaprijediti zdravstvo i higijenske prilike u, 
tada, mladoj državi. To je bilo teško jer, usprkos tome 
što je Feodora bila u partizanima četiri godine, nika-
da nije bila članica partije i to joj je uvelike otežavalo 
provođenje njezinih zamisli. 
Ipak, velik je uspjeh doživjela kada joj je povjeren za-
datak da izgradi dječju bolnicu i Centar za zaštitu majke 
i djece. Ideja je došla od UNICEF-a, ali bez dodatnih 
instrukcija. Odlučeno je da se za to osposobi zgrada 
u Klaićevoj ulici. Neki su predlagali da se dječji centar 
smjesti izvan grada, no ona je inzistirala da to bude u 
centru. Ta nije bilo tada prijevoznih sredstava kako bi 

legen Dr. Fritz Sartorius heiratete, Normans Vater.
Obwohl sie selbst gläubige Katholikin war und ihre Ehe 
in einer katholischen Kirche geschlossen wurde, zer-
brach diese Ehe während der Nazizeit, weil ihre Vor-
fahren christianisierte Juden waren. Damals war eine 
berufliche Karriere nur reinen Ariern und Arierinnen 
vorbehalten, also Menschen, die in ihrer Biografie 
keinerlei Bezüge zum Judentum aufwiesen. 
Feđa kehrte damals mit ihrem Kind zurück nach Kro-
atien, zu ihren Eltern. In Koprivnica eröffnete sie eine 
private Praxis. Als Ärztin wurde sie mehrmals von Par-
tisanen um ihre Hilfe gebeten, doch wurde sie denun-
ziert. Sie musste sich mit dem kleinen Norman den 
Partisanen anschliessen, um sich und ihr Kind zu ret-
ten. Das Buch beschreibt verschiedene Gelegenheiten 
und Ungelegenheiten aus dieser Zeit. Der kritischste 
Moment war vielleicht, als sie den kleinen Norman im 
Wald verlor. Der Bub machte einen Spaziergang. Als sie 
schon das Schlimmste befürchtete, erblickte sie ihn. Er 
fragte sie verwundert: „Wo warst du denn, Mama? Ich 
warte schon lange auf dich.“ An diesem Tag ergraute 
ihr Haar.
Nach Kriegsende kehrte sie voller Erfahrungen und 
neuer Ideen zurück nach Zagreb. Sie wollte besonders 
jungen Müttern nach der Geburt helfen, denn die 
Säuglingssterblichkeit war in dieser Zeit auf dem Land 
mangels Wissen und wegen schlechter hygienischer 
Verhältnisse sehr hoch (von 1000 geborenen Babys 
starben 300). Sie kämpfte aber auch dafür, dass auch 
Frauen in Schutz genommen wurden und nicht nur die 
Kinder. Sie forderte, dass Frauen bei Bedarf Antibioti-
ka verschrieben wurden, was damals immer noch als 
eine Sitte der Bourgeoisie angesehen wurde. „Im Wald 
hatten wir keine Antibiotika, aber wir haben trotzdem 
überlebt“, sagte man ihr. Doch sie liess sich nicht vom 
Glauben daran abbringen, dass sie ihren Patienten 
helfen konnte. Sie wollte im noch jungen Land gesun-
de, hygienische Verhältnisse fördern. Das war vor al-
lem deshalb schwierig, weil sie, obwohl sie vier Jahre 
lang bei den Partisanen war, nie Parteimitglied war. 
Dieser Umstand erschwerte ihr die Durchführung ihrer 
Pläne beträchtlich.
Dennoch erlebte sie einen grossen Erfolg, als sie die 
Aufgabe bekam, ein Kinderspital und ein Zentrum zum 
Schutz von Müttern und Kindern aufzubauen. Die Idee 
dazu kam von der UNICEF. Als Ort wurde ein Gebäude 
in der Klaić-Strasse gewählt. Einige Leute wollten das 
Kinderzentrum ausserhalb der Stadt ansiedeln, doch 
Feodora bestand darauf, dass es im Stadtzentrum 
bleibt. Damals gab es noch keine Transportmittel, mit 
denen die Leute vom Land in die entfernte Klinik kom-
men konnten! Ihre Kinderklinik in der Klaić-Strasse 
war das schönste Zagreber Gebäude aus der Zeit der 
Secession; es war 1909 von Feodoras Onkel, Ignac Fis-
cher, erbaut worden. Dies entdeckte sie jedoch erst, 
als die Arbeiten im Gebäude bereits begonnen hat-
ten und das Grün von einer Wand entfernt wurde. 
Mit Vladimir Turina, dem renommierten Architekten, 

 Košarica u čekaonici u koju majka može 
položiti novorođenče, prema Fedjinom modelu

 Ein Korb im Wartesaal, in den die Mutter ihr 
Neugeborenes legen kann (nach einem Modell 
von Feodora)
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ljudi sa sela dolazili u udaljenu bolnicu! Njezinom je 
zaslugom dječja bolnica smještena u Klaićevoj ulici. 
Bila je to najljepša zgrada zagrebačke secesije koju je 
1909. izgradio Feodorin stric Ignac Fischer, što je Fe-
odora otkrila tek kad su počeli radovi i kad se s jed-
nog zaraslog zida uklonilo zelenilo. Zajedno s čuvenim 
arhitektom toga doba Vladimirom Turinom zdušno se 
primila posla. Budući da je ona gradila centar za zbrin-
javanje majki i djece dok je on shvaćao da gradi bol-
nicu, nesporazumi su bili vrlo česti. Izgradnja je bila 
potpomognuta sredstvima UNICEF-a, a doktorica Sar-
torius bila je njihov predstavnik za Hrvatsku. Ugledna 
je pedijatrica često odlazila na selo i u udaljene gra-
dove tumačiti mladim majkama kako postupati s nov-
orođenčadi te kako se poštedjeti od teških poslova na 
polju nakon poroda. Prehranu male djece također je 
trebalo unaprijediti. Umjesto kašica, djeci je trebalo 
davati voće i povrće, a sve s ciljem smanjivanja stope 
smrtnosti novorođene djece u Hrvatskoj. 
U knjizi je detaljno opisana izgradnja Klaićeve bolnice, 
tj. gradnja Centra, a taj se proces odvijao u tri faze: 
uređenje dječje bolnice, gradnja Centra za zaštitu majki 
i djece i gradnja zgrade za polikliničke službe (uključu-
jući planiranje obitelji) s fasadom na Prilaz JNA (Danas 
Deželićev prilaz). Sav taj interesantan opis izgradnje, 
popraćen nastojanjem doktorice Fischer Sartorius da 
unaprijedi tadašnje zdravstvene prilike, čini knjigu ak-
tualnom još i danas.
U međuvremenu, Feodora je 1961. godine izabrana za 
docenticu na Medicinskom fakultetu na katedri Zašti-
ta majke i djeteta. Tada su novi partijski kadrovi otkrili 
da je gospođa na tako važnim funkcijama iako nije bila 
član komunističke partije. Drugarica Šoljan Bakarić i 
Stevo Krajačić, kojem je liječila djecu, ponudili su joj 
da se učlani, što je ona odbila smatrajući da bi to u 
njezinim godinama bio čisti oportunizam, a uz njezinu 
stručnost to nije bilo potrebno. Uslijedilo je slanje u 
mirovinu 15 dana prije otvaranja Centra, na koje je 
nisu ni pozvali. 
Na njezino je mjesto, po preporuci drugarice Šoljan 
Bakarić, izabran doktor Passini iz Rijeke. Kolega je 
preuzeo funkciju bez raspitivanja o dosadašnjem radu 
onih koji su stvorili Centar, a posebice nje, koja je bila 
srce tog projekta. 
U mirovinu je otišla duboko povrijeđena, a nije ju ut-
ješila ni spoznaja da je iza nje ostao novi, moderniji i 
napredniji sistem njege majki i djece, na kojem je ona 
zdušno radila, ni njezin doprinos u izgradnji dječje bol-
nice u Klaićevoj.
Nakon tih se događaja preselila sinu u Ženevu, gdje se 
rodila njezina unučica Danielle koja otad postaje sav 
interes njezinog života. 
Umrla je u Ženevi 1991. godine. 
Knjiga gospođe dr. ing. Vere Sartorius, u koju je utočila 
svu svoju ljubav prema obitelji, a posebice prema svo-
joj cijenjenoj svekrvi, izlazi na francuskom jeziku kra-
jem rujna. Na njemačkom će jeziku knjiga vjerojatno 
biti objavljena do kraja godine. 

kam es zu zahlreichen Missverständnissen. Denn er 
ging davon aus, dass er ein Spital baute, sie hingegen 
wollte ein Zentrum für die Betreuung von Müttern und 
Kinder aufbauen. Die angesehene Kinderärztin reiste 
oft aufs Land und in andere Städte, um jungen Müt-
tern zu zeigen, wie sie mit Neugeborenen umgehen 
sollten, und um den Müttern klarzumachen, dass sie 
nach der Geburt auf schwere Feldarbeit verzichten 
mussten. Auch die Ernährung von Kleinkindern musste 
verbessert werden - statt Brei sollte man den Kindern 
Früchte und Gemüse geben. All dies diente dem Ziel, 
die Säuglingssterblichkeit in Kroatien zu verringern.
Im Buch ist der Bau des Klaić-Zentrums detailliert bes-
chrieben. Dieser Prozess verlief in drei Phasen: Die 
Einrichtung des Kinderspitals, der Aufbau des Zen-
trums zum Schutz von Müttern und Kindern und der 
Bau des Gebäudes mit einer poliklinischen Dienststelle 
(einschliesslich einer Stelle für Familienplanung). Die 
spannende Beschreibung des Aufbaus ist heute noch 
aktuell. 
Im Jahr 1961 wurde Feodora als Dozentin an der 
Medizinischen Fakultät an den Lehrstuhl zum Schutz 
von Mutter und Kind berufen. Damals entdeckten die 
neuen Partei-Kader, dass sie eine sehr wichtige Funk-
tion innehatte, obwohl sie kein Mitglied der Kommu-
nistischen Partei war. Die Genossen M. Šoljan Bakarić 
und Stevo Krajačić, dessen Kinder sie ärztlich behan-
delte, rieten ihr, der Partei beizutreten. Sie lehnte je-
doch ab mit der Begründung, dass dies in ihrem Alter 
reiner Opportunismus wäre. Für ihren Beruf erachtete 
sie dies auch gar nicht als notwendig. Die Folge davon 
war, dass sie 15 Tage vor der Eröffnung ihres Zentrums 
zwangspensioniert wurde; zur Eröffnung wurde sie 
nicht einmal mehr eingeladen. 
An ihre Stelle trat, auf Empfehlung der Genossin Šoljan 
Bakarić, Dr. Passini aus Rijeka. Der Kollege übernahm 
die Stelle, ohne sich nach den bisherigen Arbeiten 
oder nach Feodora, der Begründerin und dem Herz 
des Zentrums, zu erkundigen. 
Tief verletzt ging Feodora in Pension. Auch die Erk-
enntnis, dass sie eine neue, modernere und fortschrit-
tlichere Pflege von Müttern und Kindern hinterliess 
und sie damit einen grossen Beitrag zum Aufbau des 
Kinderspitals in der Klaić-Strasse geleistet hatte, ver-
mochte sie nicht zu trösten. 
Nach dieser Enttäuschung übersiedelte sie nach Genf, 
wo ihre Enkelin Danielle geboren wurde und der 
seither ihr ganzes Interesse galt.
Sie starb 1991 in Genf.
Das Buch von Frau Dr. Ing. Vera Sartorius, in dem 
ihre ganze Liebe zur Familie und vor allem für ihre 
geschätzte Schwiegermutter eingebracht ist, erschien 
Ende September in französischer Sprache. Auf Deutsch 
erscheint das Buch voraussichtlich Ende Jahr. 



Dva su mjesta možda značajnija za povezanost 
hrvatske i švicarske kulture od drugih, a to su 

Kraljevec i Dornach. Oba su mjesta postala svjetski 
poznata po jednom imenu: Rudolf Steiner. Steiner 
je poznat prvenstveno kao utemeljitelj antropozofi-
je, duhovnog pogleda na svijet koji je utjecao na ra-
zličita područja života, poput pedagogije (Waldorfska 
pedagogija), arhitekture, medicine, religije (Zajed-
nica kršćana) i poljoprivrede (biodinamička poljop-
rivreda). Steiner je također formulirao ideju trodiobe 
društvenog organizma: slobode kulturnog i intelektu-
alnog života, jednakosti političkog i pravnog života te 
bratstva gospodarskog života.

Kraljevec i Dornach trebali bi postati gradovi-prijatel-
ji. Oba mjesta povezuje univerzalni genij Rudolf 

Steiner (Kraljevec, 1861. – Dornach, 1925.). U Hrvat-
skoj je rođen, a u Švicarskoj, gdje je i razvio svoju na-
jveću djelatnost, je preminuo. 
Prije sedam sam godina kao mještanin Dornacha bio 
sudionikom obljetničkog putovanja vlakom Rudolf 
Steiner Express za Donji Kraljevec, kako bih posje-
tio njegovo rodno mjesto 150 godina nakon njegova 
rođenja.
To moje prvo putovanje u Hrvatsku bilo je prekratko 
da bih mogao upoznati ljepote te zemlje, ali me i u 

to malo vremena osvojila srdačnost tamošnjih ljudi. 
Dočekani smo s velikom pompom i uz policijsku smo 
pratnju stigli do rodne kuće Rudolfa Steinera. Mnogi 

Zwei Ortschaften könnten für kroatisch-schweize-
rische Kulturbeziehungen vielleicht grössere Be-

deutung erhalten als andere: Kraljevec und Dornach. 
Beide Ortschaften wurden durch einen Namen welt-
bekannt gemacht: Rudolf Steiner. Bekannt ist Steiner 
vor allem als Begründer der Anthroposophie, einer 
spirituellen Weltanschauung, die verschiedene Leb-
ensbereiche beeinflusste, unter anderen die Päda-
gogik (Waldorfpädagogik), Architektur, Medizin, Re-
ligion (die Christengemeinschaft) und Landwirtschaft 
(biologisch-dynamische Landwirtschaft). Steiner 
formulierte auch die Idee der Dreigliederung des so-
zialen Organismus: Die Freiheit wurde dem Kultur- 
und Geistesleben, die Gleichheit dem Politik- und 
Rechtsleben und die Brüderlichkeit dem Wirtschaft-
sleben zugeordnet.

Kraljevec und Dornach sollten eine Partnerschaft 
bilden. Beide sind verbunden durch das Universal-

genie Rudolf Steiner (geboren 1861 in Kraljevec/Kroa-
tien, gestorben 1925 in Dornach/Schweiz). In Dornach 
entfaltete er seine grösste Wirkung.
Vor 7 Jahren (2011) nahm ich als Dornacher an der 
Gedenkfahrt mit dem Rudolf-Steiner-Zug nach Donji 
Kraljevec teil, um seine Geburtsstätte nach 150 Jahren 
zu besuchen.
Es war meine erste Reise nach Kroatien. Sie war leider 
zu kurz, um die verschiedenartigen Schönheiten dieses 
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Rudolf Steiner
Kako su Kraljevec i Dornach povezani jednim životnim djelom

Wie Kraljevec und Dornach durch ein 
Lebenswerk verbunden sind

Tekst i slike / John C. Ermel  / Text und Fotos Prijevod na hrvatski / Vesna Soko / Übersetzung ins Kroatische

 Natpis na peronu pri polasku posebnog vlaka iz Kölna
 Gleisbeschriftung des Sonderzuges bei der Abfahrt in Köln  Poseban vlak Rudolf Steiner Express, iz Kölna preko 

Kraljevca za Beč i natrag
 Sonderzug «Rudolf-Steiner-Express» von Köln über 

Kraljevec nach Wien und zurück
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su stanovnici tog malog mjesta svjesni važnosti svojega 
sugrađanina i njime se ponose. U mjestu postoji i Cen-
tar dr. Rudolfa Steinera, u kojemu se može upoznati 
njegov život i djelo. 
Želio bih izdvojiti jedan aspekt Steinerova djelovanja 
koji je tematski povezan s prošlošću, a možda i budu-
ćnošću Hrvatske, u odnosu na države bivše Jugoslavi-
je u njenoj blizini, pa i šire. Radi se o ideji raščlambe 
socijalnog organizma na tri dijela, koja je kao temel-
jna zamisao mogla doprinijeti uspostavi mira nakon 
Drugog svjetskog rata i samim time spriječiti naknadne 
razmirice na Balkanu. 
Riječ je o tome da je Steiner smisleno rasporedio geslo 
velike Francuske revolucije iz 1789. trima oblastima, i 
to na sljedeći način: slobodu kulturno-duhovnoj sferi 
života, jednakost politici i pravu, a bratstvo gospodarst-
vu. To znači da državne granice imaju smisla i važeće 
su samo u politici i pravnom prometu. Pred zakonom 
su svi građani jednaki, neovisno o svome spolu, rasi, 
jeziku, vjeri, imetku itd. Sami građani demokratskim 
putem izravno određuju kako bi ti zakoni trebali izgle-
dati.
Granice pravne države ne moraju biti istovjetne s 
jezičnim, etničkim ili vjerskim granicama – nigdje u 
stvarnosti i nisu podudarne. Iz navedenog razloga 
granice zapravo ne bi trebale postojati i svaki bi čovjek 
trebao sam odrediti kojoj će zajednici pripadati. Stoga 
bi svima trebalo omogućiti apsolutnu slobodu izbora 
u tome kojim će jezikom govoriti i kakav će pogled na 
svijet prihvatiti.
Ta je problematika zapravo predstavljala jednu od 
zapaljivih iskri Balkanskog rata, jer je država pokušala 
odrediti koji su jezik i kultura dozvoljeni u određenom 
području, a koji ne. Navedeni problem mora u svakom 
društvu u određenom trenutku dovesti do razmirica 
i borbe za oslobođenje. Stoga je zasigurno ispravno 
omogućiti ljudima kulturnu i duhovnu slobodu. Zahti-
jevati „kulturnu jednakost“ neprirodno je i potpuno 
besmisleno, stoga bi ovim područjima trebalo uprav-
ljati na neovisan način.

Landes auch nur annähernd erfassen zu können. Aber 
die spröde Herzlichkeit der Menschen nahm mich 
schon in diesen wenigen Tagen für sie ein. Wir wurden 
mit grossem Trara und Polizeieskorte empfangen und 
zu Rudolf Steiners Geburtshaus begleitet. Viele Men-
schen in diesem kleinen Ort sind sich der Bedeutung 
ihres grossen Sohnes bewusst und auf ihn stolz. Seither 
entstand im Ort auch ein Rudolf-Steiner-Zentrum, wo 
man sich ein Bild über sein Leben und Werk machen 
kann. 
Einen Aspekt davon möchte ich herausgreifen, welch-
er thematisch mit der Vergangenheit und vielleicht 
auch mit der Zukunft Kroatiens in seinem Verhältnis zu 
den umliegenden Rechtsgemeinschaften Ex-Jugoslaw-
iens und darüber hinaus verbunden ist. Nämlich die 
von Steiner formulierte Idee der Dreigliederung des 
Sozialen Organismus, welche als grundlegende Idee 
für eine Friedensordnung, seiner Intention nach, den 
Zweiten Weltkrieg und auch die späteren Auseinander-
setzungen auf dem Balkan hätten verhindern sollen. 
Im Wesentlichen handelt es sich darum, dass Steiner 
die Schlagworte des grossen sozialen Umsturzes, der 
Französischen Revolution von 1789, den drei Bere-
ichen des Sozialen sinnvoll zugeordnet hat: Die Frei-
heit dem Kultur- und Geistesleben, die Gleichheit dem 
Politik- und Rechtsleben und die Brüderlichkeit dem 
Wirtschaftsleben. Das bedeutet z.B., dass staatliche 
Grenzen sinnvollerweise nur für das politische und 
das Rechtsleben zu gelten haben. Vor dem Gesetz sind 
alle Bürger gleich, unabhängig von Geschlecht, Rasse, 
Sprache, Religion, Vermögen etc. Sie bestimmen selbst 
und (direkt-)demokratisch, wie diese Gesetze aussehen 
sollen.
Die Grenzen des Rechtsstaates müssen aber nicht 
unbedingt mit sprachlichen, ethnischen oder religiösen 
Grenzen identisch sein – und sind es in der Realität 
auch fast nirgends. Und eigentlich sollte es dafür auch 
keine künstlichen Grenzen geben, denn jeder Mensch 
sollte selbst bestimmen können, welcher Gemein-
schaft er sich zugehörig fühlt. Es sollte deshalb abso-
lute Freiheit möglich sein, egal, welche Sprache man 
spricht und welche Weltanschauung man sich zu Eigen 
machen will.
Einer der zündenden Funken des Balkankrieges war 
jedoch, dass versucht wurde, von staatlicher Seite zu 
bestimmen, welche Sprache und Kultur in einem bes-
timmten Gebiet erlaubt sind, und was diskriminiert 
wird. Das muss in jeder Gesellschaft irgendwann zu Au-
seinandersetzungen und Befreiungskämpfen führen. 
Deshalb ist die Idee, den Menschen ihre kulturelle und 
geistige Freiheit zu lassen, sicher richtig. Eine kulturelle 
«Gleichheit» zu fordern, ist demgegenüber natürlich 
völlig unsinnig. Deshalb sollten diese verschiedenen 
Bereiche auch unabhängig voneinander verwaltet 
werden.
Dass sich die Wirtschaft unabhängig von staatlichen 
Grenzen entfalten können sollte, ist ja heutzutage eine 
weitverbreitete Überzeugung. Trotzdem scheint der 

 Rodna kuća Rudolfa Steinera
 Rudolf Steiners Geburtshaus



U današnje vrijeme diljem svijeta vlada uvjerenje da 
bi se gospodarstvo trebalo moći razvijati neovisno o 
državnim granicama. Usprkos takvu uvjerenju, izgleda 
da državni protekcionizam u praksi ponovno napredu-
je. Zato se u sve većoj mjeri kao problem javlja ispre-
pletenost političkih i gospodarskih donositelja odluka 
u svim društvenim sustavima. Zahtijevati veću neovis-
nost predstavlja sve samo ne zabludu.  
Pojam bratstva možda još nije zaživio, promatra li ga 
se u svjetlu našeg postojećeg gospodarstva s podjelom 
rada u vezi sa značenjem pojma “kooperacija” u znan-
stveno istraživačkim radovima brojnih autora, poput 
Petera Kropotkina i Christiana Felbera (gospodarstvo 
općeg dobra). Izgleda da Steinerove misli o dovođenju 
u pitanje egoizma, kao jedinog poticaja gospodarskog 
djelovanja, nisu preuzete izdaleka.
I upravo sad, sto godina od njihova nastanka, ove ide-
je izgledaju pogodne da otupe probleme u Europi koja 
srasta u zajednicu naroda, i to na isti način kao što je 
u prošlosti trebalo biti moguće prevladati razlike unu-
tar višenarodne Austro-Ugarske, te na tim postavkama 
doći do mirnog rješenja.
I pored njegovih socijalnih ideja i škola Rudolf Steiner, 
gotovo se svakodnevno susrećemo s njegovim dopri-
nosom na području lijekova i kozmetičkih pripravaka 
Weleda i Wala, kao i kod živežnih namirnica s oznakom 
demeter. Isplatilo bi se, dakle, pobliže pozabaviti njego-
vim razmišljanjima. Ishodište za takvo istraživanje mo-
gli bi biti posjeti njegovom rodnom mjestu Donji Kral-
jevec ili posljednjem prebivalištu u Dornachu. Želimo 
Vam srdačnu dobrodošlicu!  

Autor John C. Ermel iz Dornacha je diplomirani arhitekt 
ETH, dizajner, majstor-urar, idealist i realist

mail@planwerk-3.ch
www.stiftung-trigon.ch, www.cyclos-watch.ch, 

www.square-circle.ch

staatliche Protektionismus in der Praxis wieder auf dem 
Vormarsch zu sein. Und der Filz zwischen politischen 
und wirtschaftlichen Entscheidungsträgern wird in al-
len Gesellschaftssystemen zunehmend als Problem er-
kannt. Die Forderung nach mehr Unabhängigkeit dies-
bezüglich ist deshalb alles andere als abwegig.
Ungewohnt ist vielleicht noch der Begriff «Brüderlich-
keit» im Wirtschaftsleben. Sieht man ihn jedoch vor 
dem Hintergrund unserer real existierenden, arbeit-
steiligen Wirtschaft im Zusammenhang mit der Be-
deutung von «Kooperation» in wissenschaftlichen Un-
tersuchungen von Peter Kropotkin bis Christian Felber 
(Gemeinwohl-Ökonomie), so ist der Gedanke Steiners, 
den Egoismus als alleinige Triebfeder für wirtschaftli-
ches Handeln in Frage zu stellen, nicht mehr so weit 
hergeholt.
Insgesamt erscheinen diese Ideen gerade heutzutage, 
zum 100sten Jubiläum, geeignet, die Probleme in einem 
zusammenwachsenden Europa zu entschärfen, genau-
so, wie es wohl auch möglich gewesen wäre, seinerzeit 
die Differenzen innerhalb des Vielvölkerstaates Öster-
reich-Ungarn auf dieser Grundlage friedlich zu lösen.
Abgesehen von seinen sozialen Ideen, und im Zusam-
menhang mit den Rudolf-Steiner-Schulen, begegnet 
uns sein Wirken fast täglich, in Namen von Arzneim-
itteln und Kosmetikartikeln mit den Markennamen 
«Wala» oder «Weleda» sowie in Lebensmitteln mit 
dem Label «demeter». Es würde sich also lohnen, sich 
näher mit Steiners Gedanken zu beschäftigen. Aus-
gangspunkt könnte ein Besuch in seinem Geburtsort 
Donji Kraljevec oder aber an seinem letzten Wohnort 
in Dornach sein. Herzlich willkommen! 

Der Autor John C. Ermel aus Dornach ist Dipl.-Ing. Ar-
chitekt ETH, Designer, Uhrmachermeister, Unterneh-
mer, Idealist und Realist

Literatura / Literatur:
Rudolf Steiner: Kernpunkte der sozialen Frage, 1919
Rudolf Steiner: Nationalökonomischer Kurs, 1922
Udo Herrmannstorfer: Schein-Marktwirtschaft, 1997
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  Centar Rudolf Steiner u Kraljevcu   Rudolf-Steiner-Zentrum in Kraljevec Vom 2.6. bis 5.7.2018 veranstaltete SuzAna Senn-
Beneš wieder eine Ausstellung ihrer Werke in 

Baden. Libra berichtete bereits über diese unermüdlich 
kreative Person und ihre erfolgreiche Aktion im Jahr 
2009, Spenden für das „Hilfswerk Margrit Fuchs Ruan-
da“ zu Gunsten von Strassenkindern zu sammeln. Als 
Motiv wählte sie damals ein Herz, sowohl in bemalter 

als auch in skulpturaler Form. 
Diese Aktion wurde besonders im 
Kanton Aargau schnell bekannt, 
und es konnten 150’000 Fr. für 
das Schulbildungsprojekt gesam-
melt werden. Mehr darüber er-
fahren Sie unter „www.a-herz.ch“.
Für die neue Ausstellung fertigte 
Frau Senn-Beneš eine Reihe von 
Bildern in Mandala-, Henna- und 
Comic-Technik und dekorierte 
damit verschiedene Objekte, 
wie Teller, Tassen, Pfannen, aber 
auch Gegenstände, die an die 
Wand gehängt oder auf Mö-
beln gestellt werden können. Die 

weisse Porzellanbasis gestaltete sie mit lebhaften Farb-
kombinationen. Auf diese Weise wirken ihre Werke so 
erfrischend, dass man sie beim Frühstück, aber auch 
bei einem Nachmittagsapéro verwenden kann. Es ist, 
als würde sie ihre Emotionen in Farben giessen – was 
übrigens auch für ihre literarischen Versuche gilt. Wir 
wünschen ihr weiterhin viel Erfolg! 

SuzAna Senn-Beneš

Gute-Laune-Kunst

Umjetnost za dobro raspoloženje

Tekst / Georg Foglar / Text
Fotografija / Vesna Polić Foglar / Foto

Prijevod na njemački / Ivanka Jerković / Übersetzung ins Deutsche

Od 2.6. do 5.7.2018. je SuzAna Senn-Beneš opet 
napravila jednu izložbu svojih radova u Badenu. 

O ovoj kreativnoj, neumornoj osobi smo već bili pis-
ali u Libri kada je organizirala široku akciju sakupljan-
ja dobrovoljnih priloga za zakladu “Hilfswerk Margrit 
Fuchs Ruanda” koja se brine za djecu beskućnike. Za 
poticaj je tada izabrala srce i u crtanom i u figura-
tivnom obliku. Ta akcija 
je brzo doživjela popu-
larnost, pogotovo u kan-
tonu Aargau i skupilo se 
150`000 franaka za pro-
jekt školske izobrazbe. 
Više možete saznati kod 
“www.a-herz.ch”. 
Za ovu je izložbu gospođa 
Senn-Beneš izradila niz 
različitih slika u tehnici 
Mandala, Henna i Comic 
na ukrasnim predmeti-
ma raznih oblika, poput 
tanjurića, šalica, zdjelica 
i drugih predmeta koji 
se mogu objesiti na zid ili po namještaju. Porculanske 
podloge je obojala živahnim kompozicijama boja. Na 
taj način dotični predmeti djeluju osvježavajuće. Up-
ravo kako i treba biti za jutarnji doručak ili popodnevni 
domjenak! Kao da svoje emocije prenosi u boje. Isto 
se osjeća u njenim literarnim pokušajima. Želimo joj 
uspjehe u daljnjem radu! 

A U S S T E L L U N G
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Prvi dio nekadašnje austrougarske himne „Gott erh-
alte Franz, den Kaiser“ (hrv. „Bože, čuvaj cara Fran-

ju“), a danas njemačke himne „Das Lied der Deutschen“ 
(hrv.„Pjesma Nijemaca”), poznatije pod nazivom 
„Deutschland, Deutschland über alles“, jednak je hr-
vatskoj narodnoj pjesmi „(Stal se jesem) Vjutro rano“. 
Ishodište je pritom bila gradišćansko-hrvatska verzija 
pjesme „Vjutro rano“ koja je preko Josepha Haydna 
(Josipa Hajdina) postala glazbom austrijske himne. 
Haydn je inače u svoja djela uvrstio preko trideset mo-
tiva iz gradišćansko-hrvatske narodne glazbe.
Ova melodija bila je cesarsko-kraljevska himna Aus-
tro-Ugarske do njezine propasti 1918. Poslije poraza u 
1. svjetskom ratu Austro-Ugarska se raspala. Austrija je 
postala republika pa su Austrijanci odbacili carističku 
melodiju „Vjutro rano“.
Nijemci su do 1918. za glazbu himne imali melodiju 
koju još i danas koriste rojalistički Englezi, odnosno 
melodiju „God save the king/queen“ (hrv. „Bože čuvaj 
kralja/kraljicu“). S obzirom na to da su Nijemci izgu-
bili u 1. svjetskom ratu, njihova je država proglašena 
republikom, otjerali su cara i odbacili carističku him-
nu. No usprkos tome 1922. uzimaju za glazbu himne 
melodiju „Vjutro rano“. 

Tko rano rani, probudi se uz glazbu 
njemačke himne

Wer früh aufsteht, wacht auf in der 
Musik der deutschen Nationalhymne

Der erste Teil der ehemaligen österreichisch-ungar-
ischen Nationalhymne „Gott erhalte Franz den Kai-

ser“ ist heute die deutsche Nationalhymne „Das Lied 
der Deutschen“. Besser bekannt ist sie allerdings unter 
dem Titel „Deutschland, Deutschland über alles“, und 
diese wiederum ist ähnlich wie das kroatische Volkslied 
„(Stal se jesem) Vjutro rano” („Morgen früh (steh ich 
auf)“).
Ausgangspunkt war die burgenlandkroatische Version 
des Liedes „Vjutro rano” („Morgen früh”), die durch Jo-
seph Haydn zur österreichischen Hymne wurde; denn 
Haydn hat in seinen Werken über 30 Motive aus der 
burgenlandkroatischen Volksmusik aufgenommen und 
verarbeitet.
Diese Melodie war kaiserlich-königliche Hymne von Ös-
terreich-Ungarn bis zum Untergang der Monarchie im 
Jahr 1918. Nach der Niederlage im 1. Weltkrieg zerfiel 
Österreich-Ungarn. Österreich wurde zur Republik, und 
damit verwarfen die Österreicher die kaiserliche Melo-
die „Morgen früh“.
Die Deutschen nutzten bis 1918 für ihre Nationalhymne 
die Melodie „God save the King/Queen”, die noch 
heute in England gebraucht wird. Auch Deutschland 
wurde nach dem 1. Weltkrieg zur Republik; der Kaiser 
und seine Hymne wurden verbannt. Dennoch störten 
sich die Deutschen nicht daran, im Jahr 1922 die Melo-
die von „Morgen früh“ für ihre Hymne zu wählen. 
Das Lied „Morgen früh“ wurde seinerzeit vom Priester 
und Musikwissenschaftler Vinko Žganec aufgeschrie-

Tekst / Zlatko Kovačević / Text

Prijevod na njemački / Ana Števanja /Übersetzung 
ins Deutsche

 Lied der Deutschen (Musik: Joseph Haydn)
 Das Lied der Deutschen (Musik: Joseph Haydn)

Notna usporedba
Napomena: Haydn je preskočio glazbu koja se u hr-
vatskoj pjesmi svira uz ondje ponavljajući tekst „Malo 
pred zorjum“.

Notenbeispiele
Bemerkung: Haydn übersprang den Teil der Melodie, die im 
kroatischen Lied mit dem zu wiederholenden Text „Malo 
pred zorjum“ („Kurz vor der Morgenröte“) gespielt wird.

 Stal se jesem (ich bin aufgestanden)
 Stal se jesem (ich bin aufgestanden am Morgen frueh)

Bednjanska verzija pjesme „V joytre sum sa rune staulo“ / Bednjan-Liedversion: „V joytre sum se rune staulo“
http://trnac.net/2013/10/30/hrvatska-pesma-nemcov-v-joytre-sum-sa-rune-staulo/

 Da početak ovih dviju pjesama doista zvuči gotovo 
jednako, osobito kada se odsviraju na klaviru, osvje-
dočite se i sami, a nakon toga poslušajte kako ova hr-
vatska pjesma zvuči u izvedbi Narodne družine Radio-
televizije Zagreb 60-ih godina 20. stoljeća:

 Die Anfänge dieser beiden Melodien klingen fast iden-
tisch. Besonders, wenn man sie auf dem Klaver spielt, 
kann man sich selbst davon überzeugen. Hören Sie auch, 
wie dieses kroatische Lied als Interpretation von Narodna 
družina von Radio-TV Zagreb aus den 1960er-Jahren klingt:

http://www.croexpress.eu/vijest_mobile.php?vijest=10946.

 Tekst današnje austrijske himne napisala je Paula von 
Preradovic, unuka generala, hrvatskog pjesnika i pre-
voditelja Petra Preradovića. 
„Neposredno nakon Drugog svjetskog rata, u natječaju 
za novi tekst austrijske državne himne, među 1800 su-
dionika pobijedila je njezina pjesma – ‘Land der Berge, 
Land am Strome’ (‘Zemljo brda, zemljo na rijeci’).“
Danas je austrijska državna himna jedna od rijetkih u 
svijetu čiji je tekst napisala ženska osoba.

 Der Text der heutigen österreichischen Bunde-
shymne wurde von Paula von Preradović verfasst. Sie 
war die Enkelin des kroatischen Dichters, Übersetzers 
und Generals Petar Preradović.
Unmittelbar nach dem Ende des Zweiten Weltkrieges 
wurde ein Wettbewerb für den neuen Text der österre-
ichischen Bundeshymne ausgeschrieben. Unter 1800 
Teilnehmenden gewann das Gedicht „Land der Berge, 
Land am Strome“ von Paula von Preradović.
Heute ist der Text der österreichischen Hymne einer 
der ganz wenigen weltweit, die von einer Frau ges-
chrieben wurden. 

https://mojahrvatska.vecernji.hr/price/hrvati-na-stra-
nim-postanskim-markama-paula-von-preradovic-1079785

 U knjizi „Znameniti i zaslužni Hrvati“ koja je izdana 
1925. u Zagrebu na 232. stranici stoji: „(...) god. 1840. 
bivši kadet u Glini (Josip Runjanin) ishitrio je poznatu 
himnu ‘Lijepa naša domovina’ prema melodiji Donizet-
tijeve arije ‘O sole piu ratto’  iz 3. čina opere ‘Lucia di 
Lammermoor’...“

https://hr.wikipedia.org/wiki/Josip_Runjanin

 Im Buch „Berühmte und bedeutende Kroaten“, das 
im Jahr 1925 in Zagreb herausgegeben wurde, steht 
auf Seite 232 „… Im Jahr 1840 vertonte der ehemalige 
Oberstleutnant Josip Runjanin in Glina auf die Schnelle 
die bekannte Hymne „Unser schönes Heimatland“ nach 
der Melodie von Donizzettis Arie „O sole più ratto“ aus 
dem dritten Akt der Oper „Lucia di Lammermoor“

ZANIMLJIVOSTI / BEMERKENSWERTES

Pjesma „Vjutro rano“ bila je na repertoaru, među ostal-
ima, Lada, Pjevačke skupine Aktiva žena Donja Dubrava 
(pjesmu je svojedobno zapisao vlč. i muzikolog Vinko 
Žganec), FA Makovac (Zagreb), a da izvođači možda niti 
ne znaju za njezinu povezanost s melodijom njemačke 
himne. 
Ona je marijobistrička te bednjanska narodna pjesma.

ben und war im Repertoire von Lado, der Gesangs-
gruppe Aktiva Žena Donja Dubrava und von FA (Folklore 
Ensemble) Makovac aus Zagreb. Vielleicht wissen diese 
Interpreten jedoch gar nicht, dass eine Verbindung zur 
Melodie der deutschen Hymne besteht.
Das Lied ist ein Maria-Bistritzer, sowie das Volkslied von 
Bednjan.



Preuzimanje stomatološke 
ordinacije 

Poštovane dame i gospodo,
S velikom radošću Vas obavje-
štavam da sam 1. travnja 2018. 
preuzeo cjelokupnu ordinaciju 
dr. Jana Kedziora u Rümlangu. 
Trudim se i dalje voditi ordina-
ciju u istom stilu da i ubuduće 
možete računati na kompeten-
tnu zubnu skrb u svojoj blizini. 
Moj cilj je ponuditi Vam cijeli niz 
stomatoloških usluga na najvišoj 

razini. Također, u narednih nekoliko mjeseci planiram 
renovirati cijelu ordinaciju, dio po dio. Nadam se da će 
Vam se svidjeti novo ruho.
S velikim zadovoljstvom očekujem nove i uzbudlji-
ve izazove i nadam se da ću ispuniti vaša očekivanja 
ne samo u medicinskom, nego i u ljudskom pogledu. 
Radujem se osobno Vas upoznati i pozdraviti u mojoj 
ordinaciji. 
Srdačan pozdrav, dr. med. dent. Zvonimir Krčmarić 

Praxisübernahme
Sehr geehrte Damen und Herren
Es ist mir eine grosse Freude per 1. April 2018 die Pra-
xis von Dr. Jan Kedzior mit seinem ganzen Praxisteam 
in Rümlang übernehmen zu dürfen. Ich bin darauf be-
dacht, die Praxis in seinem Sinne weiterzuführen, da-
mit Sie auch in Zukunft auf kompetente Zahnmedizin 
in Ihrer Nähe vertrauen können. Es ist mein Ziel, dass 
wir Ihnen das ganze Spektrum der Zahnmedizin auf 
dem höchsten Niveau anbieten können. Ebenso pla-
ne ich in den nächsten Monaten die Praxis Schritt für 
Schritt einer Renovation zu unterziehen.
Mit grosser Freude blicke ich dieser neuen und span-
nenden Herausforderung entgegen und erhoffe mir, 
Ihre Erwartungen nicht nur in medizinischer, sondern 
auch in menschlicher Hinsicht erfüllen zu können. Ich 
freue mich Sie persönlich kennenzulernen und Sie 
bald in der Praxis begrüssen zu dürfen.
Herzliche Grüsse, Dr. med. dent. Zvonimir Krcmaric

Glattalstrasse 188    8153 Rümlang    Schweiz
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 I ovaj je susret bio odlična prilika...  Dieser Treff war eine ausgezeichnete 
   Gelegenheit...

Tradicionalan susret Hrvatskog kulturnog kluba
održan 17. lipnja 2018.

Der traditionelle Frühlingstreff des Kroatischen Kulturklubs
fand am 17. Juni 2018 statt

K L U P S K I  A L B U M
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 ...za dobro jelo...

...za dobru pjesmu...

...ali i za ozbiljne razgovore.

...für gutes Essen...

...für gute musikalische 
Unterhaltung...

Sada već tradicionalno, i ove je godine, od petka 
6.9.2018. do nedjelje 9.9.2018., u Schlierenu odr-

žan drugi festival Arts & Food. KUD „Silvije Strahimir 
Kranjčević“ na svom je štandu ponudio hrvatske spe-
cijalitete u hrani i piću. Sunčano, toplo vrijeme i miris 
palačinaka koje smo pekli privukao je velik broj posje-
titelja, a ponajviše onih najmlađih s roditeljima, koji su 
se informirali o našoj gastronomskoj ponudi, a napo-
sljetku se i okrijepili na hrvatskom štandu. Vrijedna, 
dobro raspoložena i organizirana ekipa vodila je brigu 
da svaki gost bude zadovoljan i dobro poslužen.
Naši folkloraši su svojim nastupima u subotu i nedje-
lju oduševili sve posjetitelje i vjernu hrvatsku publiku. 
Tako su i švicarski mediji popratili ovu hvale vrijednu 
manifestaciju, u kojoj se u mnoštvu šarenila i boja jako 
lijepo prepoznaju hrvatske kockice te naši nastupi kao 
dio bogate hrvatske kulturne baštine.
I tako stiže jesen, jesen rana, a nama stižu novi progra-
mi i nastupi, kao onaj na Food Festivalu u Opfikonu, 
27.9.2018. 

In diesem Jahr fand vom 6. bis 9. September das zweite 
«Arts & Food Festival» in Schlieren statt. Unser Kultur- 

und Kunstverein «Silvije Strahimir Kranjcevic» bot an 
seinem Stand kroatische Spezialitäten an. Das warme 
und sonnige Wetter sowie der Duft der frisch gebacke-
nen Palatschinken lockten viele Besucher an unseren 
Stand. Besonders die Kleinsten freuten sich über dieses 
süsse Dessert. Meist folgte ein reger Austausch mit den 
Eltern, welche sich über unser kulinarisches Angebot 
informierten und sich danach ebenfalls bei uns ver-
pflegten. Das fleissige, gut organisierte und motivierte 
Team sorgte dafür, dass die Gäste stets zuvorkommend 
und zu ihrer Zufriedenheit bedient wurden.
Unsere Tänzer und Tänzerinnen begeisterten mit ihren 
Aufführungen die Besucher und das treue kroatische 
Publikum. Auch in der Limmattaler Zeitung wurde diese 
lobenswerte Veranstaltung dokumentiert. Neben den 
vielen anderen farbenfrohen Darbietungen hoben wir 
uns durch die rot-weissen «Würfel» und die Tänze, die 
ein Teil des kroatischen Kulturerbes sind, hervor.
Auch im Frühherbst  probten wir weiterhin fleissig für 
unsere nächsten Auftritte, zum Beispiel am Food Festi-
val in Opfikon Ende September, wo wir ebenfalls einen 
Verpflegungsstand betrieben. 

 Vrijedna ekipa na štandu KUD-a „Silvije Strahimir 
Kranjčević“, Zürich

 Fleissige Helfer am Stand des Kultur- und Kunstvereins 
Silvije Strahimir Kranjcevic Zürich

 Folkloraši KUD-a pred nastup u slavonskim nošnjama 
 FolkloretänzerInnen des Vereins vor dem Auftritt in der 

Tracht aus der Region Slawonien

Tekst / Pave Medved / Text
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Foto / Ankica Jukić

Prijevod na njemački / Ankica Jukić /Übersetzung ins Deutsche

Palačinke i folklor na festivalu Arts & Food
Palatschinken und Folklore am 

Arts & Food Festival
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Ne propustite klupski susret u lipnju 2019!Ako ne dobivate pozive na priredbe Hrvatskog kulturnog kluba, pošaljite nam svoju e-mail adresu na libra@hkk-libra.com.

Verpassen Sie keines-
falls den Frühlingstr-
eff vom kommenden 

Juni 2019. 
Falls Sie keine Einladun-
gen zu den Anlässen des 
Kroatischen Kulturklubs 
erhalten, schreiben Sie 
uns per Mail auf libra@

hkk-libra.com!

...aber auch für ernsthafte Gespräche.



Gerti i Bruno Stieger imali su u prosincu 2017. godine 
veliku sreću. Na Adventskoj večeri u organizaci-

ji Hrvatskog kulturnog kluba i Kulturno-umjetničkog 
društva Kranjčević osvojili su prvu nagradu na tombo-
li. Croatia Airlines je sponzorirao zrakoplovnu kartu za 
Hrvatsku. Gerti, rođena Njemica, bila je u 60-im i 70-im 
godinama već nekoliko puta u Dalmaciji. Švicarac Bru-
no imao je prije nekoliko godina priliku upoznati Opat-
iju, Krk i Brač. Nedugo prije osvajanja nagrade rekao je 
kako bi rado jednom posjetio Dalmaciju. Ta mu se želja 
i ostvarila od 1. do 13. lipnja 2018. godine.
Uzbuđeno nam Gerti priča o putovanju sa svojim su-
prugom Brunom:
Planirali smo putovanje baš po našem ukusu. Htjeli 
smo ostati po nekoliko dana na jednom mjestu i sve 
pomno istražiti. Sve rezervacije smo napravili sami i sve 
je odlično uspjelo. Letjeli smo za Split, gdje smo ostali 
četiri noći, a također smo posjetili Trogir. Brodom smo 
se odvezli do Korčule gdje smo proveli tri noći, a potom 

Gerti und Bruno Stieger hatten im Dezember 2017 
am Adventsabend des Kroatischen Kulturklubs 

und des Folklorevereins Kranjcevic viel Glück. Sie ge-
wannen den ersten Preis der Tombola. Croatia Airlines 
sponserte ein Flugticket nach Kroatien. Gerti, gebür-
tige Deutsche, war in den 60er- und 70er-Jahren schon 
mehrmals in Dalmatien. Bruno, ein Schweizer, lernte 
Opatija, Krk und Brac erst vor ein paar Jahren kennen. 
Kurz vor Tombolagewinn wünschte er sich, bald Dalma-
tien zu besuchen – und dieser Wunsch wurde ihm vom 
1. bis 13. Juni 2018 erfüllt.
Strahlend erzählt Gerti von der Reise, die sie mit ihrem 
Mann Bruno machen durfte: 
Wir planten die Reise ganz nach unserem Gusto, denn 
wir wollten jeweils mehrere Tage an einem Ort bleiben 
und uns dort alles genau anschauen. Unsere Buchung 
nahmen wir individuell vor, und alles klappte bestens. 
Erst flogen wir nach Split, wo wir vier Nächte blieben. 
Auch Trogir konnten wir besuchen. Mit einem Boot 

Intervju / Vesna Polić Foglar / Interview
Prijevod na hrvatski /  Andreas Zorman / Übersetzung ins Kroatische

Fotografije / Gerti Stieger / Fotos 

VELIKA SREĆA 
neočekivano putovanje u Dalmaciju

DAS GROSSE GLÜCK
Eine unverhoffte Reise nach Dalmatien 

Panorama Korčule
Panorama von Korčula
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„Sve je počelo prijateljskim druženjima.“, pričaju zgodni 
mladi ljudi iz firme „Mirakul Weine“, pretežito Dalmat-
inci druge generacije u Švicarskoj. Prvo su organizirali 
večere na kojima su Švicarcima željeli približiti hrvatsku 
hranu, a uz nju, naravno, ide i vino. Njihove su se obitel-
ji u Hrvatskoj već bavile vinarstvom. Oni sami provode 
ljetne praznike u Hrvatskoj te uz odmor marljivo obi-
laze vinare i selektiraju vina. Organiziraju degustacije 
naslijepo kako bi izabrali najbolje. Tako su se povezali s 
vrhunskim vinarima na hrvatskoj obali, ali i u unutrašn-
josti Hrvatske. Njihova je ponuda u gornjem segmentu, 
ne nude ‘obična’ vina koja se mogu naći u suermarketi-
ma. U Hrvatskoj nema velikih plantaža, uvijek je riječ o 
malim količinama sa zemlje na kojoj je proizvodnja teš-
ka, a sorte su uglavnom autohtone: pošip, plavac mali, 
crljenak...
Za organiziranje javne degustacije bilo je potrebno os-
novati firmu i tako je nastala „Mirakul Weine“. U ovoj, 
2018. godini, organizirane su već dvije degustacije u Zu-
richu – u svibnju i u listopadu. Sudjelovale su vinarije 
iz Istre: „Meneghetti“ iz Bala, „Benvenuti“ iz Motovu-
na, „Domaine Koquelicot“ iz Gradišća; iz unutrašnjos-
ti: „Feravino“ iz Feričanaca te „Boškinac“ iz Novalje na 
Pagu, „Masvin“ iz Benkovca – Polače, „Terra Madre“ iz 
Komarne, „Korta Katarina“ iz Orebića i „Saints Hills“ iz 
Oskorušna na Pelješcu. Projekt je sufinanciran sredstvi-
ma EU-a temeljem Nacionalnog programa pomoći sek-
toru vina 2014.-2018. Zainteresiranih je na degustaciji 
bio poprilično velik broj, a na licu mjesta mogao se is-
puniti letak s narudžbom. Dostava je brza, provjereno!
Nadamo se da će biti još ovakvih uspješnih degustacija. 

Alles begann mit freundschaftlichem Beisammensein, 
erzählen die jungen und sympathischen Mitarbeiter der 
Firma Mirakul Weine. Die meisten von ihnen haben ihre 
Wurzeln in der Region Dalmatien, sind aber als «Secon-
dos» hier in der Schweiz aufgewachsen. Es wurden pri-
vate Abendessen organisiert, an welchen sie Schweizern 
die kroatische Küche näherbringen wollten –und dazu 
gehörte selbstverständlich auch der kroatische Wein. 
Schon Ihre Verwandten waren in Kroatien im Weinbau 
tätig gewesen, und sie selbst verbringen ihre Sommerfe-
rien in Kroatien, besuchen während dieser Aufenthalte 
fleissig lokale Winzer und suchen sich dabei Weine aus. 
Danach organisieren sie untereinander Weinproben, 
bei welchen sie dann die besten Tropfen selektieren. So 
konnten sie ein grosses Netzwerk von Top-Winzern an 
der kroatischen Küste, aber auch im Landesinnern auf-
bauen. Die angebotenen Weine seien eher im oberen 
Preissegment angesiedelt, erklären sie, es gäbe bei ih-
nen keine «Supermarkt-Weine», denn Kroatien hat keine 
grossen Rebberge. Die Anbaumengen sind eher klein, 
unter in der zum Teil kargen Landschaft eher schwieri-
gen Voraussetzungen für die Weinproduktion. Die Sort-
en sind meistens lokal – Pošip, Plavac Mali, Crljenak.
Für die Organisation der öffentlichen Weindegusta-
tionen war es notwendig, eine Firma zu gründen, und 
so  entstand «Mirakul Weine». Dieses Jahr fanden im 
Mai und im Oktober bereits zwei Degustationen in 
Zürich statt. Die folgenden Weingüter präsentierten sich 
da: Region Istrien: Meneghetti aus Bale, Benvenuti aus 
Motovun, Domaine Koquelicot aus Gradišće. Aus dem 
Landesinnern war Feravino aus Feričanci dabei. Weitere 
Weingüter waren Boškinac aus Novalja auf der Insel 
Pag, Masvin aus Polača bei Benkovac, Terre Madre aus 
Komarna, Korta Katarina aus Orebić und Saints Hills aus 
Oskorušno auf der Halbinsel Pelješac. Das Projekt wird 
von der EU im Rahmen des nationalen Programms der 
Unterstützung des Weinsektors für die Jahre 2014 bis 
2018 mitfinanziert.
Das grosse Interesse wurde durch die hohe Anzahl der 
Besucher bestätigt. Bestellungen konnten gleich vor Ort 
aufgegeben werden, die Lieferung erfolgte prompt. 

 Degustacija je bila profesionalno organizirana i vrlo 
dobro posjećena.

 Die Weindegustation war professionell organisiert und 
sehr gut besucht.

Mirakul 
– Das Weinwunder

Mirakul – čudo od vina

Tekst i slike / Vesna Polic Foglar / Text und Fotos
Prijevod na njemački / Ankica Jukic / Übersetzung ins Deutsche

 „Mirakul je čudo, jer su 
vina strašna, čudna, ovdje 
još nepoznata...“

 Mirakul ist ein Wunder! 
Die Weine sind von hoher 
Qualität, wunderbar, aber 
in der Schweiz noch weit-
gehend unbekannt. 

H R V A T I  U  Š V I C A R S K O J
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pet noći u Dubrovniku, uključujući i obilazak Cavtata.
Uzeli smo ukupno tri privatne ture: u Splitu, Trogiru i 
Dubrovniku. Svi su vodiči bili izvanredni, mogli smo sve 
pitati i dobili smo kompetentne odgovore.
Posebno nam se svidio Split. Nevjerojatna je pomisao 
da su se na rimskoj Dioklecijanovoj palači kasnije sto-
ljećima gradile kuće i crkve, a statika iz toga doba je 
sve to izdržala. U Splitu smo prvi dan proveli ukupno 
devet sati u gradu, posjećujući svaki muzej. Navečer 
smo, naravno, bili jako umorni, ali se isplatilo. Također 
nam se svidio Trogir i Salona s antičkim amfiteatrom.
Na Korčuli je bilo malo opuštenije, grad je malen i pre-
gledan. Posebno šarmantno je šetalište s kafićima i 
restoranima, gdje smo jako dobro jeli. More je lijepo, 
bistro te ima prekrasnu plavu boju. Za kupanje nam je 
ipak još bilo prehladno. A i rekli su nam da more nije 

tako čisto kao što se čini. 
Veliki brodovi ispuštaju 
u more svoj otpad kojeg 
jake morske struje brzo 
prošire.
Dubrovnik je bez sumnje 
prekrasan, ali smo ga već 
otprije dobro poznavali. 
Gradske zidine jedno-
stavno su impresivne. 
Nama je grad izgledao 
više talijanski nego hr-
vatski, venecijanski utje-
caj je očit. Ponuđene su 
vožnje kajacima koji su 
sprijeda žute, a straga 
narančaste boje, izgle-
daju ludo! Od posljedi-
ca rata 1991.-1995. više 
se ništa ne može vidjeti. 
Uspoređujući grad sa 
slikama iz tog razdoblja, 

dojmljivo je kako je lijepo obnovljen. Posjetili smo i 
Cavtat; tamo su nas iznenadile velike jahte!
Svugdje smo se vozili javnim prijevozom, autobusima. 

Podrum Dioklecijanove palače
Keller des Diokletianpalasts

fuhren wir für drei Nächte nach Korcula, und dann 
weiter, für fünf Nächte nach Dubrovnik, mit einem Ab-
stecher nach Cavtat. 
Wir hatten insgesamt drei private Führungen gebucht: 
Split, Trogir und Dubrovnik. Alles klappte hervorragend, 
wir konnten alles fragen und erhielten kompetente 
Antworten. 
Besonders gut gefiel es uns in Split. Unglaublich ist der 
Umstand, dass auf dem römischen Diokletianpalast 
später über Jahrhunderte Häuser und sogar Kirchen 
gebaut wurden, und die Statik von damals immer noch 
hält. Am ersten Tag waren wir in Split insgesamt neun 
Stunden unterwegs und schauten uns jedes Museum 
an. Am Abend waren wir natürlich sehr müde, aber es 
lohnte sich. Sehr gut gefielen uns auch Trogir und Salo-
na mit dem antiken Amphitheater.
Etwas entspannter war es auf Korcula, die Stadt ist klein 
und überschaubar. Besonderen Charme hat die Prome-
nade mit den Cafés und Restaurants, wo wir gut assen. 
Das Meer ist wunderschön, klar und von herrlich blauer 
Farbe. Für uns war es noch zu kalt zum Baden. Aber 
man sagte uns, dass das Meer etwas sauberer aussehe 
als es in Wirklichkeit ist, denn die grossen Schiffe las-
sen ihr Abwasser ins Meer fliessen. Dank der Strömung 
verteilen sich die Verunreinigungen schnell. 
Dass Dubrovnik wunderschön ist, war uns schon ein-
igermassen bekannt. Die Stadtmauern sind sehr ein-
drücklich. Auf uns wirkte die Stadt eher italienisch als 
kroatisch, man spürt hier den venezianischen Einfluss. 
Es werden Kajakfahrten angeboten; die Kajaks sind 

Gerti Stieger u Dubrovniku (Foto: Bruno Stieger)
Gerti Stieger in Dubrovnik (Foto: Bruno Stieger)

Bruno Stieger u restoranu 
u Splitu
Bruno Stieger in einem 
Restaurant in Split
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vorne gelb und hinten orangefarben lackiert, was toll 
aussieht! 
Auswirkungen des Krieges zwischen 1991 und 1995 
sind keine mehr sichtbar. Wie schön die Stadt renoviert 
wurde, fällt erst richtig auf, wenn man mit Bildern aus 
dieser Zeit vergleicht. 
Auch Cavtat sahen wir uns an; dort waren wir von den 
grossen Yachten beeindruckt! Überall benutzten wir 
die öffentlichen Busse. In Dubrovnik war das kein Prob-
lem, doch Split war schon etwas speziell. Die Fahrpläne 
waren anfangs nicht ganz einfach zu verstehen - und die 
Strassen waren teilweise arg holprig, so dass die Fahrt, 
besonders für ältere Leute, nicht immer angenehm 
war. Aber die Einheimischen sind offensichtlich daran 
gewöhnt und nehmen es gelassen hin. Taxifahrer jedoch 
telefonieren oft während der Fahrt, was uns manchmal 
sehr nervös machte. Wir assen fast jeden Abend Fisch, 
meistens Seebarsch. Er war nicht schlecht, schmeckte 
aber nicht ganz so gut wie in Italien, eher etwas ölig. 
Er wurde immer mit Mangold serviert - als ob es kein 
anderes Gemüse gäbe. Überall war es sehr sauber. Wir 
wurden auch nicht von Spatzen, Tauben oder Möwen 
belästigt. Eine Ausnahme machten die Schwalben, die 
im Sturzflug kreischend auf einen herabsausen. Sie 
zielten gut und liessen ein Häufchen auf Brunos Eis fall-
en. Es war gerade Brutzeit - wir sahen Junge, die ihre 
Köpfchen erwartungsvoll in die Höhe streckten. 
Am meisten beeindruckte uns, dass die Menschen über-
all so freundlich und entspannt miteinander umgehen 
- immer gemütlich, nicht hektisch wie in der Schweiz. 
Dass alle hervorragend Englisch sprechen, war eine 
echte Überraschung. In Hotels, Restaurants, aber auch 
anderswo, wie z.B. in den Toiletten gibt es viel Personal. 
Dies ist für die Kunden sehr angenehm und gleichzeit-
ig Arbeitsbeschaffung für die Einwohner. Als Touris-

ten fühlten wir 
uns sehr wohl, 
w i l l k o m m e n 
und völlig sich-
er – niemals 
wurden wir 
bedrängt wie 
beispielsweise 
in Italien von 
Restaurantbe-
sitzern. Es war 
eine echte Kul-
turreise und ein 
w u n d e r b a r e s 
Erlebnis. Wir 
kamen glücklich 
und erfüllt von 
positiven Ein-
drücken nach 
Hause zurück. Ulica u starom dijelu Splita

Altstadtstrasse in Split
Vožnja kajakom u Dubrovniku, s tvrđavom Lovrjenac u 
pozadini
Die Kajakfahrt in Dubrovnik, mit der Festung Lovrjenac im 
Hintergrund

U Dubrovniku to nije bio problem, ali u Splitu je to ipak 
nešto posebno. Tamo na početku nije bilo lako razu-
mjeti vozni red. Ceste su ponekad bile toliko neravne 
da je vožnja, osobito za starije ljude, znala biti neugod-
na. Ali domaći su ljudi očito na to navikli i ne uzbuđuju 
se previše. Taksisti, međutim, vole telefonirati tijekom 
vožnje, što nas je ponekad jako nerviralo.
Svake smo večeri jeli ribu, uglavnom brancine. Nije bila 
loša, ali ne ni onako dobra kao u Italiji, bilo je previše 
ulja. I uvijek se servira s blitvom, kao da nema drugog 
povrća. Svugdje je vrlo čisto i nisu nas ometali vrapci, 
golubi ili galebi. Iznimka su bile lastavice koje bi se kre-
šteći okomile na nas. Dobro su gađale i jednom spusti-
le kakicu baš na Brunov sladoled. Bila je upravo sezona 
parenja, vidjeli smo mlade ptičice kako pružaju vratove 
i željno iščekuju hranu. Ono što nas se najviše dojmilo 
jest kako se ljudi prijateljski i opušteno odnose jedni 
prema drugima, za razliku od užurbanosti u Švicarskoj. 
Isto tako, svi govore izvrstan engleski, što nas je jako 
iznenadilo. Svugdje ima puno osoblja, u hotelima, re-
storanima i drugim mjestima poput zahoda. To gosti-
ma čini boravak ugodnim a domaćima osigurava radna 
mjesta. Kao turisti smo se osjećali vrlo ugodno i dobro-
došlo, te potpuno sigurno, bez pritiska kao recimo od 
vlasnika restorana u Italiji.
To je bilo pravo kulturno putovanje i prekrasan doživ-
ljaj. Vratili smo se kući sretni i puni pozitivnih dojmova. 
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Prijateljica Erika i ja sjedimo u vlaku koji upravo kreće 
na put kroz Lijepu našu. Pred nama su 1122 kilometra. 

Trasu Osijek – Slavonski Brod – Zagreb – Karlovac – Rije-
ka – Zadar – Šibenik – Split – Makarska - Dubrovnik preći 
ćemo za 4 sata i 30 minuta. Vozimo se magnetskom jed-
nopružnom željeznicom, uz staru autocestu- velim.
- Chapeau! Nekada je za tu dionicu trebalo više od 18 sati 
- sjeća se Erika.
- Tako je bilo prije - smješkam se zadovoljno - no mi se 
sada vozimo HUM-om - Hrvatskom ultrabrzom mrežom, 
eficijentnom poput japanske Shinkansen. Kod nas se 
puno toga promijenilo unazad par desetljeća.
- Psiholozi kažu da vam se ljeta 2018. iznenada aktivirao 
dominantan osjećaj kolektivne samoodgovornosti, nakon 
čega su uslijedila konkretna djela.
- Da, trigger je bio doček nogometne reprezentacije, vice 
prvaka prvenstva u Rusiji, kada se okupilo pol milijuna 
građana u Zagrebu, svi u zemlji pred TV-om i ostali u svi-
jetu putem interneta. A nedugo potom, umro je Oliver 
Dragojević. Opet smo se okupili, uživo u Splitu na moru, 
na kopnu, u svijetu i virtualno. U sreći i žalosti postali smo 
snažan tim dobre volje, od tada se nesebično angažiramo 
za održivost eko-sistema i visoku razinu sreće stanovniš-
tva! Čvrsto smo se umrežili, osnovali nacionalnu kiber-
netičku službu, i u zimi iste godine referendumom uveli 
direktnu demokraciju..
- Preuzeli ste naš dobri stari švicarski sistem, a nakon vas i 
cijela Europa! - upada mi Erika u riječ. 
- Jesmo, i razvili ga dalje komunikacijsko-analitičkim me-
gadata sustavom kvantnih računala, nastavljam s hva-
lospjevom. HUI- Hrvatski ultrabrzi internet osigurava raz-
mjenu i transparentnost informacija. Građani republike 
preko OIB-a participiraju na svojim peer platformama 
idejama, inicijativama i argumentima u obradi teme koju 
poznaju. Doprinos se transparentno ocjenjuje po indeksu 
pozitivnog učinka za najbolje rješenje. Bodovi odnosno 
Kripto-Kune, pohranjuju se na osobnu chip-kartu kojom 

Meine Freundin Erika sitzt mit mir im Zug, der gerade 
abfährt. Es sind 1122 Kilometer vor uns. 

- Die Route von Osijek nach Dubrovnik, über Slavonski 
Brod, Zagreb, Karlovac, Rijeka, Zadar, Šibenik, Split und 
Makarska, werden wir in 4 Stunden und 30 Minuten 
meistern. Wir fahren mit dem Magnetschwebebahn ent-
lang der alten Autobahn  - verkünde ich.
- Chapeau! Früher dauerte die Fahrt mehr als 18 Stunden 
lang  - erinnert sich Erika.
- So war es einmal, jetzt aber reisen wir auf dem kroati-
schen Hochgeschwindigkeitsnetz. Es hat sich hier vieles 
verändert, in den letzten Jahrzehnten- sage ich zufrie-
den.
- Die Physiologen haben festgestellt, dass sich im Som-
mer 2018 bei den Kroaten plötzlich das dominante Ge-
fühl der kollektiven Selbstverantwortung aktiviert hat, 
gefolgt durch konkrete Taten.
- Ja, der Auslöser mag Empfang der Fussball Vizemeister 
nach der WM in Russland gewesen sein. Es kamen eine 
halbe Million Menschen in Zagreb, alle im Lande vor dem 
Fernsehen, und Weltweit im Internet zusammen. Kurz 
darauf, verstarb der legendäre Sänger Oliver Dragojević. 
Wieder rückte das Volk näher, diesmal in Split am Meer, 
am Festland und virtuell. Der Freude und der Trauer ent-
sprang der Wille, sich selbstlos für die Nachhaltigkeit des 
Ökosystems und die hohe Zufriedenheit der Bevölke-
rung einzusetzen. So wurde das Nationale kybernetische 
Dienst eingerichtet, und im selben Jahr, mittels Referen-
dum, die direkte Demokratie eingeführt.
- Also da habt ihr unser gutes altes Schweizer System 
übernommen, wie das gesamte Europa anschliessend 
auch!  - fällt mir Erika ins Wort ein.
- Ja, und mittels Kommunikation analytischen Quanten-
computer Systems weiterentwickelt; die Bürger loggen 
sich mit ID Nummern an ihren Peer-Plattformen ein, be-
teiligen sich mit Ideen, Initiativen und Argumenten zur 
Thema mit welcher sie vertraut sind. Der Input wird nach 

Tekst i prijevod / Sibila Knežević / Text und Übersetzung

Na putu za antropocen

Auf dem Weg nach Anthropozän

Fotografija / Foto: Zoran Knežević
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se pak mogu plaćati neke druge usluge ili vrijednosti. Ima-
mo vrhunsko školstvo i edukativne medije, logično je da 
su znanost, struka i javno mnijenje zajedno najpametniji, 
pa smo za sada uspjeli dosta toga odraditi na vrijeme i 
kako treba- zaključujem ponosno. 
Mi jurimo 300 km na sat kroz Slavonsku ravnicu, teoretski 
bi mogli i duplo brže ali nećemo zbog ljepote. Zora rudi, 
ružičasta izmaglica prodire iz svježih lugova i lebdi ponad 
širokih polja, tek što se istok danom ne zadani. Treba to 
doživjeti. Istina, krajolik je nešto drugačiji no prije.
- Klima se i u Švici promijenila, kaže Erika sjetno dok gleda 
kroz prozor. Nestali su glečeri, vrućine su i sparine, tuče, 
poplave, orkanske oluje. Duž Aare, Rajne i Limata niču 
smilje i lavanda.
- Da, izazovi današnjice - suosjećajno potvrđujem. Po-
gledaj, kod nas je 
tlo pod zelenim po-
krivačem, zaštićeno 
i stabilizirano rasli-
njem plitkog, razgra-
natog korijenja. Na-
sadi se navodnjavaju 
ili dreniraju automa-
tiziranim kapilarnim 
sistemom. Posvuda 
su akacije, bambus 
i papirusi, a od kako 
su izumrli somovi, 
šarani i štuke, Savom 
plivaju krokodili - ša-
lim se malo.
- Ipak, pred nama 
nije Kairo, već Za-
greb - veseli se Erika. 
Grad sa najčišćim 
zrakom u Europi. 
Šteta što nećemo za-
stati, rado bih se uslikala pred jednim agro neboderom i 
provozala javnim vakuum tube-om! 
- Na povratku ga svakako trebaš vidjeti. Sada je zelen Za-
greb grad, ima manje žitelja, no i dalje je logističko sredi-
šte i sjedište vlade, tj. peer skupine koja organizira pro-
vođenje javnih projekata i razvoj demokratskog procesa, 
te aktualizira i implementira listu nacionalnih prioriteta.
- Znam, znam, dobro je upućena Erika, na tu listu stavili 
ste ostvarenje prava na čistu vodu i zrak, zdravu organsku 
hranu, grunt za samouzgoj, temeljni prihod, zdravstvenu 
skrb i obrazovanje. Izglasali ste “DA” za mini stopu emisije 
CO2 po glavi stanovnika, mnogi su mislili da vam zaokret 
neće uspjeti, no danas uče od vas. Strujom iz vode, vje-
tra, sunca i topline, plime i oseke napajate mrežu cijele 
zemlje. Proizvodite namirnice za ukupno stanovništvo, 
ne koristite otrovne supstance, materijalne resurse 100 
% reciklirate, udarili ste megaporez na svako zagađivanje 
okoliša i eksplataciju neobnovljivih prirodnih resursa. 
- Vegetacija, tlo, zrak i voda su osnova egzistencije danas 
i u budućnosti - mudrujem, - zato smo bili spremni prila-
goditi se. Reformirali smo način života, odrekli se mnogih 

Effekt-Index für die beste Lösung benotet. Die Punk-
te werden auf der persönlichen Chipkarte gespeichert, 
um damit einen anderen Dienst oder Wert zu entgelten, 
so bewältigen wir unsere Aufgaben gut und rechtzeitig - 
schlussfolgere ich stolz.
Wir rasen 300 km pro Stunde durch die slawonische Ebe-
ne. Der frühe Morgen steigt aus dem rosa Dunst, dringt 
aus frischen Hainen und schwebt über den weiten Fel-
dern. Die Landschaft aber sieht etwas anders als zuvor 
aus.
- Das Klima hat sich auch in der Schweiz verändert- sagt 
Erika bedruckt, - die Gletscher sind verschwunden, es gibt 
Dürren, Überschwemmungen und Orkanstürme. Entlang 
der Aare, Rhein und Limmat, blühen Immortellen und La-
vendel Sträucher!

- Ja, die Heraus-
forderungen des 
Zeitalters, be-
stätige ich mit-
fühlend - schaue, 
der Boden hier ist 
durch Wurzelbäu-
me stabilisiert und 
ans automatische 
Kapillarsystem zur 
Bewässerung oder 
Drainage ange-
schlossen. Überall 
gedeihen Akazien, 
Bambus und Pa-
pyrus, und seit 
die Karpfen und 
Aale ausgestorben 
sind, plantschen 
Krokodile im Fluss 
Save- versuche ich 
zu scherzen.

- Dennoch, vor uns ist nicht Kairo, sondern Zagreb, die 
Stadt mit der saubersten Luft in Europa! - freut sich Erika. 
Gerne würde ich einen Agro Wolkenkratzer fotografieren 
und den öffentlichen Vakuum-Tube fahren!
- Am Rückweg halten wir in Zagreb an, verspreche ich. 
Die Stadt hat jetzt weniger Einwohner, ist aber immer 
noch das Hauptquartier der Regierung, sprich einer 
Peer-Gruppe, die die Durchführung staatlicher Projekte, 
Entwicklung des demokratischen Prozesses, sowie die 
Aktualisierung und Umsetzung der Liste der nationalen 
Prioritäten organisiert.
- Ich weiss, ich weiss, Erika ist gut im Bilde -auf dieser 
Prioritätenliste landete die Realisierung des Rechtes auf 
sauberes Wasser und Luft, gesunde Nahrungsmittel, 
Grundeinkommen, Gesundheitsvorsorge und Bildung. 
Ihr habt die Minimale CO2-Emission pro Kopf eingeführt. 
Der Strom aus Wasser, Wind, Gezeiten, Sonne und Wär-
me speist das Netz des Landes. Ihr produziert Lebens-
mittel für die gesamte Bevölkerung, verwendet keine 
giftigen Substanzen und recycelt alle Materialressourcen 
zu 100%! Auch die Mega-Steuer für jegliche Umweltver

Autor: Željka Bratoljić-Melkay



navika i usvojili nove. Ipak, imamo sve esencijalno- rekoh, 
i sjetih se kako je nekada znala mirisati janjetina ispod 
peke. 
Vlak furi dalje, prolazimo Karlovac gdje se proizvode ele-
menti za energetski samoodržive, seizmičko- termostabil-
ne zgrade i kuće. Vegetacijska granica se pomakla dobrih 
200 metara uzbrdo, razlika je pošumljena brzorastućim 
drvećem. Za tren oka smo na vratima Jadrana. - More - 
more plavo! Veselimo se obje dok stavljamo sunčane cvi-
ke. U Rijeci se priključuju još 4 vagona. Oko Žute Lokve 
raste cedar, primio se i hibiskus. Ličkom dolinom polja su 
puna pamuka i riže, iznad Zadra palme kokosa i datulja. 
Dok letimo dalje na jug, pjevušimo tiho adaptiranu staru 
TBF-ovu pjesmu: “Dalmatino, Dalmatino, nikad ispod 310, 
uvik lipo sitin te se, kad nas put na drum nanese, sanjan 
kako njišen bokom, lipo, blago, u široko, uvik mogu ubit 
oko, nek te čuva sveti Rokooo”. Iza nas ostaje Klis obrastao 
eukaliptusom i visokim agavama. Eto nas u Splitu. Razina 
mora dva je metra višlja, od Sustipana. Do trajektne luke 
grad od poplava štiti divovska brana, primjer standardnog 
osiguranja mnogih priobalnih gradova. Uskoro ćemo stići 
u Dubrovnik čije povijesne zidine još drže.
- Još uvijek ima dosta turista iako ste uveli turistički kon-
tingent, pa ja sad mogu u Hrvatsku samo ako me osobno 
pozoveš u goste, ili pak moram na listu čekanja - gunđa 
Erika, dok vadi svoj prastari fotoaparat.
- Primorani smo - ozbiljno ću ja, - inače te ne možemo 
prehraniti, niti Jadran može razgraditi tvoju kremu za sun-
čanje. Od kako je utihnula Golfska struja hladimo more 
i pumpamo kisik u njega, zato je još uvijek tako modro i 
živo.
More se valovima valja. Sanjam tako to što sanjam. Na 
odmoru sam, dubokim snom spokojno spavam u hladu 
crnogorice na plaži. Nema veze što mi šišarke žuljaju re-
bra. Podloga na kojoj ležim je asura od trske prekrivena 
ručnikom od bio-pamuka, jer dobro je barem jednom go-
dišnje osjetiti vlastito postojanje u izravnom kontaktu s 
majčicom zemljicom. No iznenada me iz čudnovatog sna 
budi rezak muški glas:
- Dobar dan gospođo! - to na scenu u polusnu stupa neki 
koncesionar, i govori mi da se ne smiju pomicati njegove 
ležaljke po plaži, jer se on morao jutros u pet sati ustati 
kako bi ih postavio!
Zatečena u žabljoj perspektivi, pokušavam miroljubivo 
obrazložiti da van sezone nema baš previše ljudi na plaži, 
pa stoga ne bi trebao biti problem parkirati se u hladu 
ispod drveća. A kako sunce putuje obzorom i sjena se po-
miče, tako je i moj šugaman ocrtavao svoju putanju, dok 
mu se nisu ispriječile te dvije ležaljke. Obzirom da su bile 
prazne, pomaknula sam ih samo dva metra dalje i osigu-
rala si hladovinu za sljedećih sat vremena.
- Unajmite si ležaljku pa lezite u hladu- ljutito će on.
- Ne hvala, iz principa ne želim ležati na plastici od poli-
propilenskih molekularnih lanaca, već na golom žalu. A 
jel vi to u najam nudite dio plaže ili samo ležaljke? - Već 
potpuno budna i na nogama, stvarno želim znati koja je 
pravna osnova.
- Ma neću se ja svađati s turistima, al` ako mi opet poma-

schmutzung und Ressourcenausbeutung ist eine Kroati-
sche Erfindung - neckt mich Erika.
Wir reisen weiter, durch Gorski Kotar, wo die Bauelemen-
te für die energieneutralen, seismisch-thermostabilen 
Gebäuden und Häuser hergestellt werden. Die Vegeta-
tionsgrenze ist gut 200 Meter bergauf verschoben, der 
Unterschied mit schnell wachsenden Bäumen bepflanzt. 
In Kürzen sind wir an dem Tore der Adria. Meer blaues 
Meer!  - freuen wir uns beide, und kramen die Sonnen-
brillen hervor. In Rijeka schliessen sich weitere 4 Wagons 
dem Zug an. Im Augenblick durchqueren wir halb Dalma-
tien und halten kurz in Split. Der Meeresspiegel ist zwei 
Meter höher. Ein gigantischer Damm schützt den Hafen 
von Fluten, eine Standardeinrichtung vieler Küstenstäd-
te. Bald werden wir Dubrovnik erreichen, dessen histori-
sche Mauern noch halten.
- Es gibt viele Besucher, obwohl es ein Touristen Kontin-
gent gibt, also kann ich nach Kroatien reisen nur wenn du 
mich persönlich einlädst, oder ich muss auf die Warte-
liste  - motzt Erika, während sie ihre alte Kamera in die 
Hand nimmt.
- Leider ja, sonst können wir dich nicht durchfüttern, und 
die Adria kann deine Sonnencreme nicht zersetzen. Seit 
der Golfstrom still steht, müssen wir das Meer kühlen 
und Sauerstoff hineinpumpen, darum ist es immer noch 
so blau und lebendig- sage ich ernst und leise.
Das Meer wellt sich in Wellen. Ich träume das was ich 
träume, im Schatten der Pinien am Strand, tief schlafend. 
Egal, wenn Baumzapfen die Rippen stacheln. Meine Lie-
ge ist eine Tatami Matte, mit Bio-Baumwolltuch bedeckt, 
so kann ich einmal im Jahr meine Existenz in direktem 
Kontakt mit der Mutter Erde erfahren. Aber denn, aus 
dem seltsamen Traum, weckt mich plötzlich eine laute 
Männerstimme:
- Guten Tag, Ma’am! - vor mir steht ein Liegestuhl Ver-
mieter und weist mich hin, dass ich seine Liegestühle am 
Strand nicht bewegen darf, weil er heute Morgen bereits 
um 05.00 Uhr aufstehen musste, um diese aufzustellen!
Aus der Froschperspektive, noch im Halbtraum, erkläre 
ich friedlich dass es nicht allzu viele Menschen am Strand 
gibt, also sollte es doch kein Problem sein, im Schatten 
unter den Bäumen zu weilen. Aber wie die Sonne den 
Horizont nach wanderte, so bewegte sich der Schatten, 
und mit ihm auch meine Matte, bis die beiden Liegestüh-
le den Weg versperrten. Da sie leer waren, schob ich sie 
nur zwei Meter weiter.
- Mieten sie einen Liegestuhl, und liegen dann in den 
Schatten!  - fauchte er wütend.
- Nein, danke! Ich möchte nicht auf den Polypropy-
len-Molekülketten liegen, sondern direkt am Strand! 
Vermieten sie eigentlich einen Strandteil oder nur Liege-
stühle? - bereits ganz wach und auf den Beinen, möchte 
ich die Rechtsgrundlage wissen. 
- Ich streite nicht mit den Touristen, aber wenn Sie mir 
die Liegestühle wieder bewegen, werde ich das auf eine 
andere Weise mit Ihnen lösen!
- Nun, junger Mann, so geht es nicht; mit leeren Liege-
stühlen die beste Strandplätze zu besetzen und die Gäste 
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knete ležaljke, riješit ćemo to drugačije.
- E, mladiću, ne može to tako. Praznim ležaljkama cijeli 
dan zauzimati najbolja mjesta na polupraznoj plaži i još 
prijetiti gostima nasilništvom! – nakostriješih se ja.
- Ako vam što nije jasno, obratite se turističkoj zajednici- 
odbrusi mi momak i nestade, prije no što ga stigoh upitati 
kako mu je ime i za koju firmu radi? Petak je popodne, 
ured turističke zajednice daleko. Pozvati policiju zbog pri-
jetnje i uznemiravanja ili ekipu koja bi mogla pomoći stvar 
riješiti drugačije? 
Valjaju se valovi našeg plavog mora, pjevice pjevaju u 
krošnji endemskog crnog bora, cvrčci cvrče iz prikrajka. 
S grana kapaju badići. Tope se sladoledi, vrište djeca od 
sreće. Mirišu ribe sa žara, prže se turisti, znoje se kono-
bari, toči se hladno pivo, lista se svakako štivo. Budućnost 
šeta u kariranim opravama, lete lopte preko šarenih šuga-
mana. “Kukuruzaaaa” viču prodavači na hrvatskom, en-
gleskom i njemačkom. Drijemaju ljudi u hladu, svak svoj 
sanjak sanja. 

zu bedrohen!
- Wenn Ihnen etwas nicht klar ist, gehen sie zum Touris-
tenbüro!  - erwiderte der Mann und verschwand, bevor 
ich ihn fragen konnte, wie sein Name ist und für welche 
Firma er arbeitet. Es ist Freitagnachmittag, das Touristen-
büro weit. Soll ich die Polizei wegen Drohung und Fried-
störung verständigen, oder eine Mannschaft bemühen, 
um die Sache alternativ zu lösen?
Das Meer wellt sich, Grillen singen aus der Krone der 
schwarzen Tanne. Von den Ästen tropfen nasse Bade-
anzüge. Eiscremes schmelzen dahin. Kinder jauchzen 
vor Glück. Fische sind grilliert. Touristen purzeln an der 
Sonne. Kellner schwitzen, kaltes Bier wird gereicht. Bälle 
fliegen über die bunten Strandtücher. “Gekochte Mais-
kolben!” rufen die Verkäufer auf Kroatisch, Englisch und 
Deutsch. Menschen pfusen im Schatten. Jeder träumt 
sein Träumli. 
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Slobodno kretanje osoba na papiru je samo 
konstrukt, ali u životu predstavlja temelj slo-

bode. Nije čudo što gđa. Merkel, zbog provedbe 
te slobode u Njemačkoj, ne izbjegava konflikt niti 
sa sestrinskom strankom. Ona se zapravo već u 
DDR-u dovoljno napatila od neslobode kretanja. 
No slobodno kretanje dovelo je do velikog mi-
gracijskog vala s istoka na zapad i s juga na sje-
ver. I dok se u Hrvatskoj liju krokodilske suze jer 
slobodno kretanje osoba povećava demografsku 
prijetnju, upravo sam u Hrvatskoj, u malom mje-
stu Sutivanu na otoku Braču, doživio suprotnu 
situaciju.
U relativno malom hotelu „Lemon Garden“ za-
posleno je 70 namještenika, od kojih su skoro 
trećina stranci. Dobri uvjeti rada, dobra socijalna 
davanja i smještaj koji u slobodno vrijeme omo-
gućava istinski odmor, stvorili su od Hrvatske 
poželjno radno mjesto za 21 stranca iz Austrije, 
Slovačke, Češke i Južne Afrike! S nekolicinom 
sam uspio porazgovarati. Svi su jako zadovoljni 
jer uprava hotela i hrvatski kolege komuniciraju s 
njima na istoj razini. A budući da su oni sami jako 
zadovoljni, spremni su maziti svoje goste, kako bi 
i njima omogućili da se dobro osjećaju. 
Primjer s preporukom za imitiranje! 

Die Personenfreizügigkeit ist auf dem Papier nur ein Kon-
strukt, im wirklichen Leben aber die Basis für die Freiheit. 

Kein Wunder, dass Bundeskanzlerin Angela Merkel wegen der 
Personenfreizügigkeitsgarantie in Deutschland sogar den Konf-
likt mit ihrer Schwesterpartei CSU nicht scheut. Schliesslich 
hatte Merkel in der DDR genügend lang darunter gelitten, dass 
sie weggesperrt war. 
Die Freiheit, sich frei bewegen zu dürfen, führte aber zu stark-
en Migrationswellen von Osten nach Westen und von Süden 
nach Norden. Und wenn auch heute in Kroatien wegen der von 
der Personenfreizügigkeit geförderten demografischen Bedro-
hung viele Krokodilstränen fliessen, so erlebte ich persönlich 
auf der Insel Brac, im kleinen Ort Sutivan, doch das Gegenteil.
Im relativ kleinen Hotel «Lemon Garden» in Sutivan arbeiten 
70 Angestellte, davon sind fast ein Drittel Ausländer. Die guten 
Arbeitsbedingungen und Sozialleistungen sowie die grosszü-
gige Unterbringung, die eine richtige Erholung in der Freizeit 
erlaubt, machten 21 Ausländern das Arbeiten in Kroatien 
erstrebenswert. Sie kamen aus Österreich, Tschechien, der 
Slowakei, sogar aus Südafrika! Mit einigen von ihnen sprach ich 
persönlich. Alle sind sehr zufrieden, weil die Direktion und die 
kroatischen Kollegen auf Augenhöhe mit ihnen kommunizier-
en. Und weil sie sehr zufrieden sind, werden auch die Gäste 
von ihnen verwöhnt, damit auch sie dieses Wohlgefühl ver-
spüren können!
Ein Beispiel mit der Empfehlung zur Nachahmung! 
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Slobodno kretanje osoba - u praksi

Personenfreizügigkeit 
in der Praxis
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Hrvatska škola uspješno djeluje na području Švicarske 
Konfederacije već dugi niz godina. Tim od trinaest uči-

telja na čelu s koordinatoricom, kroz nastavu, različite ra-
dionice i susrete s književnicima omogućuje učenicima još 
dublji uvid u čari materinjeg jezika, kulturnih i povijesnih 
značajki i obilježja te upoznavanje svoje domovine. U do-
movini su učenici i većinom proveli svoje ljetne praznike o 
čemu svjedoče njihovi literarni i likovni radovi nastali na 
nastavi.

Die kroatische Schule ist seit vielen Jahren im Bereich 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft erfolgreich tä-

tig. Ein Team von 13 Lehrern mit einer Koordinatorin, das 
Kurse, verschiedene Workshops und Buchführungssitzun-
gen anbietet, ermöglicht Schulabgängern einen tieferen 
Einblick in ihre Muttersprache, historische Ereignisse und 
Besonderheiten aus Kroatien. So lernen sie ihr Heimat-
land besser kennen. Meistens verbringen die Lernenden 
ihren Urlaub in der Heimat, was auch ihre Reiseberichte 
und Kunstwerke, die sie während des Unterrichts anferti-
gen, bezeugen.

 Ich war an der Adria und fuhr mit einem Schiff. Jeden 

Helena Blažinčić, 5. r., Zurich Kappeli, Foto Lea Kranjčić

Nicholas Rutschi, 6. r., Birr, Foto Lea Kranjčić

LJETO U HRVATSKOJ ŠKOLI
Sommerzeit in der kroatischen Schule 

 Meni je na odmoru bilo predivno. Nisam se morala 
ujutro rano ustajati i navečer žuriti. Igrala sam se sa 
svojim prijateljicama u Zagrebu. Posjetila sam baku 
i cijelu svoju obitelj. Išli smo i na more gdje smo se 
kupali i odmarali. 
Laura Burušić, 2. r., Erlenbach

 Bio sam u Velikoj Gorici, Splitu, Brelima i Među-
gorju. U Splitu sam s didom lovio ribe. Ulovio sam ih 
sedam. Igrao sam s bratićem nogomet. U Međugorju 
sam bio na Festivalu mladih. Žao mi je što smo tako 
brzo morali otići. Kad smo se vraćali, putovali smo de-
set sati. Moji praznici su bili super.  
David Mamić, 5. r., Zürich Kappeli

 Bio sam na moru i vozio brod. Išao sam svaku večer 
na igralište. Ovo ću ljeto pamtiti jer sam razbio kolje-
no. Bilo mi je jako lijepo. 
Kristian Perić, 3. r., Zürich Kappeli

 Mein Urlaub war wunderbar. Ich musste nicht früh 
am Morgen aufstehen und mich nicht am Tag stres-
sen. Ich habe mit meinen Freundinnen in Zagreb viel 
unternommen. Ich habe auch meine Oma und die 
ganze Familie besucht. Wir gingen zum Meer, wo wir 
viel geschwommen sind und uns gut erholt haben. 
Laura Barušić, 2. Klasse, Erlenbach
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Abend war ich auf dem Spielplatz. Diese Sommer 
werde ich so schnell nicht vergessen, weil ich mein 
Knie verletzt habe. Es war trotzdem sehr schön. 
Kristijan Perić, 3. Klasse, Zürich Kappeli

Josip Kafadar, 7. r., Emmenbrücke Riffig, Foto Dunja Mlinjarić

 Ja sam dva tjedna proveo u Bosni i Hercegovini. 
Tamo sam se igrao s prijateljima i vozio motorić. U 
Bosni mi je uletio komarac u oko i to je boljelo. Na 
Viru sam bio svaki dan na moru, kupovao sladolede i 
uživao u lijepom vremenu. Bio sam u Zadru na zala-
sku sunca nakon kojeg smo otišli na večeru. U Švicar-
skoj sam se svaki dan kuhao od vrućine. 
Marko Đogaš, 8. r., Spreitenbach

 Ovo ljeto bila sam kod bake u Plešivici. Tamo sam 
se igrala s mačkama, psom i sestričnom. Igrali smo 
se skrivača, lovice i izmišljenih igara. Bilo je jako vru-
će pa smo se tijekom igre polijevali vodom. Jeli smo 
sladoled i ćevapčiće. Skoro nikad nismo bili unutra, 
već cijelo vrijeme vani. Navečer smo gledali filmove 
i serije te jeli kolače. Napravili smo i pidžama party i 
ostali budni do ponoći. Išli smo u Čakovec u šoping i 
kupili stvari za školu. Tada sam bila i prvi put na svadbi 
moje sestrične Zlatke. Bilo je predivno. Glazba je bila 
odlična, a jelo jako fino. Zabavljala sam se i puno ple-
sala. Ostali smo do pola 3 ujutro, a nakon toga smo se 
spremili te oko 10 krenuli za Švicarsku. Bila sam tužna 
što idemo, no bilo je jako lijepo. 
Sandra Antunović, 8. r., Zürich Kappeli

 Ich war in Velika Gorica, Split, Brela und Medjugor-
je. Im Split habe ich mit meinem Opa gefischt und da-
bei sieben Fische gefangen. Mit meinem Cousin habe 
ich Fussball gespielt. In Medjugorje habe ich Jugend-
festival besucht. Ich war traurig, weil wir so schnell 
zurückgehen mussten. Unsere Rückfahrt dauerte 
über zehn Stunden. Mein Urlaub war super und ich 
habe mein Heimatland richtig gut kennengelernt! 
David Mamić, 5. Klasse, Zürich Kappeli

 Ich war zwei Woche in Bosnien und Hercegovina. 
Dort habe ich mit Freunden gespielt und bin sogar 
mit einem Töff gefahren. Dabei ist mir eine Mücke in 
das Auge geflogen und das tat weh. Auf Vir schwamm 
ich jeden Tag, habe Glace gegessen und die Tage ein-
fach genossen. Ich war in Zadar auf einem Platz mit 
Namen Sonnenuntergang, danach sind wir essen ge-
gangen. Hier in der Schweiz kochte ich vor Hitze. 
Marko Djogaš, 8 Klasse, Spreitenbach

 Diesen Sommer war ich bei meiner Oma 
in Plešivica. Dart habe ich mit Katze, Hund 
und meiner Kusine gespielt. Wir haben Ver-
steckspiel, Jägerspiel und andere ausge-
dachte Spiele gespielt. Es war so heiss, dass 
wir uns während des Spieles immer wieder 
mit Wasser übergiessen mussten. Wir ha-
ben Glace und “ćevapčići” gegessen. Wir 
waren die ganze Zeit draussen. Am Abend 
haben wir TV geschaut und Kuchen geges-
sen. Im Čakovec haben wir Sachen für die 
Schule gekauft. Dort war ich zum ersten Mal 
auf einer kroatischen Hochzeit von meiner 
Kusine Zlatka. Es war sehr schön. Die Musik 
war ausgezeichnet und das Essen sehr fein. 
Ich hatte viel Spass und tanzte viel. Dort 
sind wir bis drei Uhr in der Nacht geblieben. 
Am nächsten Tag fuhren wir zurück in die 
Schweiz und ich war sehr traurig. Allerdings 
es war schön. 
Sandra Antunović, 8. Klasse, Zürich Kappeli         
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Z D R A V L J E

S 40 000 novih slučajeva oboljenja godišnje u Švi-
carskoj (od čega 6 000 otpada na rak dojki i 6 000 

na rak prostate) rak emocionalno (i na mnoge druge 
načine) pogađa sve osobe koje dolaze u doticaj s obo-
ljelima – kako u društvu, tako i u poslovnom svijetu. 
Tijek njihovog oboljenja, kao i dugotrajnog liječenja 
zauzima veliko razdoblje – vremensko i sadržajno – u 
životu oboljelog, opsežno zahvaćajući cijelu osobu, čija 
tjelesna i mentalna snaga, samosvijest i radna sposob-
nost znatno opadaju. Dijagnoza ovog oboljenja paci-
jente uvijek dočeka nespremne, kako muškarce, tako i 
žene; odmah započne cijeli niz liječenja i u trenutku se 
pretvorite iz zdrave u bolesnu osobu. Zdravi ljudi žive 
i uživaju svoj život. Bolestan čovjek želi samo jedno – 
ponovno biti zdrav. Očekujući ozdravljenje prijeđe u 
neki zrakoprazan prostor i više ne živi, nego preživljava. 
U budućnost (koja će, ako uopće, nastupiti desetljeći-
ma kasnije) polažu se velike nade s ogromnim rizikom 
za razočaranje; više se ne investira ni u sadašnjost, ni u 
prijatelje, a partneri se zanemaruju.
To je uobičajena slika koju odražava naše društvo. Rak 
je često konačna društvena smrtna osuda za vrijeme 
života. Nitko se ne želi temeljito pozabaviti bolešću. 
Društvo definitivno odbaci oboljelog – obraća mu se 
još samo vrlo oprezno i ne ohrabruje ga da redovno 
sudjeluje u društveno-poslovnoj svakodnevici. Stigma-
tiziran je, prepušten sam sebi ili ga smatraju slučajem 
kojemu je potrebna tuđa njega. A rak zapravo još vrlo 
rijetko znači smrtnu presudu, jer su terapije u većini 
slučajeva uspješne, tako da oboljela osoba može dobro 
živjeti s bolešću i do duboke starosti. U cijelom tom 
procesu značajno se podcjenjuje naše tijelo i njegove 
sposobnosti, a tijelo je sposobno dati puno više od 
očekivanog.
Ovaj napis bi vam trebao pokazati da se zbog raka ne 
biste trebali odreći svoje radne sposobnosti. On pred-
stavlja okvir za način ponašanja društvenog i poslov-
nog okruženja oboljelog većim stupnjem osviještenosti 
i potrebom da se o bolesti više nauči: kako navesti obo-
ljelog na aktivnost, štedeći pri tome njegovo zdravlje, 
kako ga motivirati i ohrabriti da postigne maksimalnu 
radnu sposobnost i na koji ga način popratiti do nje-

Krebs betrifft mit 40‘000 neuen Fällen pro Jahr in der 
Schweiz (davon 6‘000 Fälle von Brust- und 6‘000 Fäl-

le von Prostatakrebs) auch alle, die mit den Betroffenen 
zu tun haben – sowohl im sozialen wie im wirtschaft-
lichen Umfeld. Der Krankheitsverlauf und eine lange 
Behandlungsdauer bekommen zeitlich wie inhaltlich 
im Leben der Betroffenen einen hohen Stellenwert 
und bilden einen massiven Eingriff in die ganze Per-
son der Betroffenen, deren körperliche und mentale 
Kraft sowie deren Selbstbewusstsein, aber auch de-
ren Leistungsfähigkeit – ganz unabhängig von deren 
Geschlecht. Die Diagnose Krebs trifft jede(n) unvorbe-
reitet, man verwandelt sich augenblicklich von einem 
gesunden in einen kranken Menschen, und man unter-
wirft sich umgehend einer ganzen Reihe von Behand-
lungen. Gesunde Menschen leben und geniessen ihr 
Leben. Der kranke Mensch hingegen will nur das Eine: 
Wieder gesund werden. Während er darauf wartet, 
versetzt er sich selbst in ein Lebensvakuum, lebt nicht 
mehr, überlebt nur noch. In die Zukunft (die man, wenn 
überhaupt, erst Jahrzehnte später antreffen wird) wer-
den grosse Hoffnungen gesetzt, was mit einem hohen 
Enttäuschungsrisiko verbunden ist; in die Gegenwart 
wird jedoch nicht mehr investiert. Auch Freunde und 
Partner werden vernachlässigt. 
Das ist das übliche Bild, und das wird auch von unserer 
Gesellschaft unterstützt. Krebs ist oft ein endgültiges 
gesellschaftliches Todesurteil. Niemand verspürt Lust 
darauf, sich grundsätzlich mit der Krankheit zu befas-
sen, und die Betroffenen werden von der Gesellschaft 
abgeschoben. Man spricht sie nur noch sehr vorsich-
tig an, eine reguläre Beteiligung am gesellschaftlichen 
oder beruflichen Alltag wird ihnen nicht mehr zugemu-
tet. Sie werden stigmatisiert und damit alleine gelassen 
oder als Pflegefälle behandelt. Dabei ist Krebs mittler-
weile nur noch selten ein Todesurteil, in meisten Fällen 
ist er sehr gut therapierbar, und viele Betroffene leben 
damit gut bis ins hohe Alter. Denn unser Körper und 
dessen Fähigkeiten werden massiv unterschätzt, es ist 
viel mehr möglich! 
Dieser Artikel soll zeigen, dass man auf eigene Leis-
tungen während einer Krebserkrankung nicht verzich-

“Povratak u život” 
nakon oboljenja od raka

«Back to life» 
nach einer Krebserkrankung 
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gove potpune učinkovitosti. Uobičajena dinamika 
odnosno tijek bolesti raka izgleda ovako: nakon ope-
racije/a koje odnose relativno manje vremena, slijedi 
kemoterapija. Na samom početku uzimanja terapije 
pacijent osjeća umor, često se bori s bolovima i drugim 
smetnjama pa mu je u stankama potrebno mirovanje. 
Nakon toga stanje se poboljšava do uobičajene radne 
sposobnosti. Ipak čest je slučaj da je smanjenje radne 
učinkovitosti oboljelog zapravo manje od strahovanja 
njegove radne okoline. Ona iz straha i nedostatka zna-
nja o bolesti često poseže za rijetko opravdanim mje-
rama isključivanja s posla, koje su kontraproduktivne 
za sve sudionike ovog procesa. A upravo društveno i 
profesionalno priznanje višestruko djeluje na obolje-
log obogaćujući njegovu samosvijest i osobno profesi-
onalno ostvarenje, te na taj način djeluje poticajno na 
brži proces ozdravljenja. 

 Kako izaći iz tog začaranog kruga?
Prije svega, povedite računa o svom tijelu i naučite 
ga bolje upoznati. Pazite na najmanje promjene i na 
znakove tjelesnih mogućnosti, ali i na njihove granice. 
Nemojte reći “ne mogu”, a da niste pokušali. Nemojte 
reći ni “ja to mogu” kad tijelo već daje znakove upozo-
renja. Osluškujte svoje tijelo i uvažavajte njegova ogra-
ničenja, ali nemojte se bojati napregnuti ga u malim 
dozama. Tijelo će vam samo pokazati gdje je granica. 
U svakodnevnom životu najbolje pomaže kretanje, 
bavljenje sportom, društvenim i duhovnim/kognitiv-

ten muss. Er soll aber auch der gesellschaftlichen und 
beruflichen Umgebung der Betroffenen helfen. Durch 
Wissen über die Krankheit und besseres Verständnis 
dafür kann man lernen, die Betroffenen schonend zum 
Erreichen ihrer vollständigen Leistungsfähigkeit zu mo-
tivieren, zu ermutigen und sie dabei zu begleiten. 
Die übliche Dynamik, also der Verlauf einer Krebs-
erkrankung, sieht wie folgt aus: Nach der oder den im 
Verhältnis wenig zeitraubenden Operation(en) folgt die 
Chemotherapie. Am Anfang, aber auch während der 
Chemotherapie sind die Betroffenen müde, kämpfen 
oft mit Schmerzen und Beschwerden und brauchen zwi-
schendurch Ruhepausen. Danach bessert sich die Lage, 
bis die gewohnte Leistungsfähigkeit erreicht wird. Die 
effektive Leistungsverminderung der Betroffenen ist 
oft viel geringer, als in der Arbeitsumgebung befürchtet 
wird. Aus Angst, aber auch Mangel an Kenntnis von der 

Krankheit greift man derzeit oft 
nach selten gerechtfertigten und 
folgenschweren Ausschlussmass-
nahmen, die für alle Beteiligten 
kontraproduktiv sind. Dabei ist ge-
rade die gesellschaftliche und be-
rufliche Anerkennung für die Be-
troffenen bereichernd, sowohl für 
deren Selbstbewusstsein und ihre 
berufliche Selbstverwirklichung, 
als auch unterstützend für einen 
schnelleren Heilungsprozess. 

 Wie kommt man aus dem 
Teufelskreis heraus?
Vorerst achtet auf euren Körper 
und lernt ihn besser kennen. Ach-
tet auf kleinste Veränderungen, 
auf Zeichen körperlicher Möglich-
keiten, aber auch deren Grenzen. 
Sagt nicht «ich kann nicht», ohne 
es versucht zu haben. Sagt aber 
auch nicht «ich kann», wenn der 
Körper bereits Warnsignale ab-
gibt. Hört auf euren Körper und re-
spektiert seine Grenzen, habt aber 
auch keine Angst davor, ihn auch 
ein wenig zu fordern. Er wird euch 
seine Grenzen schon zeigen. 
Im Alltag helfen Bewegung, Sport, 

gesellschaftliche und geistig-kognitive Betätigung am 
besten.
Unabhängig davon, wie müde und lustlos ihr euch auch 
fühlen mögt, tägliche Spaziergänge wirken Wunder. Es 
ist wissenschaftlich erwiesen, dass sportliche Betäti-
gung die sogenannten «Fatigue»-Symptome mildert. 
Macht euch hübsch und geht aus: In Konzerte, ins The-
ater, zum Treffen mit Freunden oder an andere Anlässe. 
Gebt euch Mühe, gepflegt und schön auszusehen - und 
zwar für euch selbst, nicht für die Anderen. «Dress for 
Success» funktioniert tatsächlich! Betrachtet euch im 
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nim aktivnostima.
Bez obzira u kolikoj se mjeri osjećali umorno i bezvolj-
no – svakodnevne šetnje čine čudo. Znanstveno je do-
kazano da bavljenje sportom ublažava umor odnosno 
takozvanu “fatigue”. Uredite se, uljepšajte i izađite – na 
koncerte, u kazalište, na susrete s prijateljima i druga 
događanja.
Tabu – izgled – pričinjava vam poteškoću da izgledate 
njegovano i lijepo – za sebe, ne za nekog drugog. “Dre-
ss-to-Success” doista funkcionira! Pogledajte se u zrca-
lu i usporedite ono što u njemu vidite s onim što kod 
drugih uočavate kao snagu i pozitivnu energiju. Obra-
tite pozornost na govor tijela. Bdijte nad poboljšanjem 
svoje motivacije. 
Preporuča se otvorenost i iskrenost kako prema pri-
jateljima, tako i prema kolegama iz radnog okruženja. 
Osoba preko puta oboljelog ne može znati kako se on 
osjeća i kako mu je, tako da mu u slučaju potrebe ne 
može pomoći. Utoliko je to važnije u radnom okruže-
nju, koje ima konkretna očekivanja u smislu vaše radne 
učinkovitosti. 
Medicina je u današnje doba u stanju oboljelima 
od raka omogućiti kvalitetan život u istoj mjeri kao i 
oboljelima od drugih kroničnih bolesti (od dijabetesa 
i slično). Iz navedenog razloga preporuča se pomiriti 
se s bolešću, obaviti neophodne terapije i kontrolne 
liječničke preglede i integrirati se u svakodnevan život. 
Izazovi za oboljelog su tu: Umor (“fatigue”), slabosti 
koncentracije (koje s vremenom slabe), “kemomozak”, 
česte i dugotrajne posjete bolnici (te odgovarajući izo-
stanci s posla), dugoročne kontrole simptoma i osjećaj 
nesigurnosti. U početnoj fazi trpi sposobnost postiza-
nja pozitivnog stava prema životu, ali s vremenom ona 
postaje sve bolja i bolja. Oboljele osobe, posebno one 
mlađe i radno sposobne smatraju dodatnom motivaci-
jom slogan “back @ work” kao “back to life”. 

 Koji su izazovi u radnom okruženju?
Oboljeli, kao suradnik na poslu, mora naučiti kon-
struktivno prići vlastitim granicama i realno procijeni-
ti sposobnost svoje učinkovitosti kao i spoznati svoje 
potrebe. Dakle osvijestiti bolest i njezina posljedična 
djelovanja.

 Kako oboljeli od raka postaje dragocjeni kolega 
– timski suradnik? 
Oboljeli je pouzdan – sretan što se vratio i što može biti 
koristan u radnom procesu. Takav suradnik je usredo-
točen – on je naučio cijeniti život. Ona/on neće gubiti 
vrijeme odrađujući neučinkovite i skupe prekovreme-
ne sate kako bi izjednačio manjkavu ravnotežu izme-
đu profesije i svog privatnog života, nego je umjesto 
toga fokusiran i želi ponuditi kvalitetan rad. Ona/on je 
prilagodljiv i empatičan – takav suradnik cijeni ostale 
članove tima, iskazuje im više poštovanja i pruža veću 
podršku. Ona/on je motiviran/a da se vrati natrag u 
život i natrag na posao. Ovakva motivacija pokazuje 
pozitivne učinke na njegovu/njezinu učinkovitost do te 

Spiegel und vergleicht euer Spiegelbild mit dem, was 
ihr bei Anderen als Kraft und positive Energie wahr-
nehmt. Beachtet eure Körpersprache. Überwacht die 
Verbesserung eurer Motivation.
Sowohl gegenüber Freunden als auch in der Arbeits-
umgebung ist Offenheit und Ehrlichkeit empfohlen, 
besonders in der Arbeitsumgebung, die konkrete Er-
wartungen bezüglich der Leistungsfähigkeit der Be-
troffenen hat. Denn das Gegenüber kann nicht wissen, 
wie sich die Betroffenen fühlen und wie es ihnen geht; 
dadurch kann ihnen auch nicht geholfen werden, falls 
es notwendig ist. 
Heute ist die Medizin so weit, den von Krebs Betroffenen 
eine Lebensqualität zu ermöglichen, die derjenigen von 
Betroffenen von anderen chronischen Krankheiten (wie 
z.B. Diabetes) entspricht. Deshalb ist empfehlenswert, 
sich mit der Krankheit zu arrangieren und notwendi-
ge Therapien und ärztliche Kontrolluntersuchungen in 
den Alltag zu integrieren. Es gibt genügend Herausfor-
derungen für die Betroffenen: Symptome wie Müdig-
keit («Fatigue») und Konzentrationsschwäche (die sich 
mit der Zeit verringern), das «Chemo-Gehirn», häufige 
und langwierige Spitalbesuche (und entsprechende 
Arbeitsabsenzen), langfristige Symptomkontrolle, aber 
auch Unsicherheitsgefühle. Die Fähigkeit, eine positive 
Lebenseinstellung zu erreichen, leidet anfänglich, wird 
aber mit der Zeit wieder besser. Die Betroffenen, be-
sonders jüngere Arbeitstätige, nehmen «back @ work» 
als «back to life» und somit als zusätzliche Motivation 
wahr. 

 Was sind die Herausforderungen in der Arbeits-
umgebung? 
Die Betroffenen (Mitarbeiter) müssen lernen, eigene 
Bedürfnisse, aber auch Grenzen konstruktiv zu kom-
munizieren und die effektive eigene Leistungsfähigkeit 
im gegebenen Moment realistisch zu beurteilen. Dabei 
hilft ihnen natürlich das Wissen über die Krankheit und 
deren Auswirkungen.

 Was macht (Krebs-) Betroffene zu wertvollen 
Kollegen, Teammitgliedern, Mitarbeitern? 
Die Betroffenen sind zuversichtlich und glücklich darü-
ber, wieder zurück zu sein und etwas bewirken zu kön-
nen. Sie sind fokussiert, denn diese Mitarbeiter haben 
gelernt, das Leben zu schätzen. Sie werden keine Zeit 
mit ineffizienten, aber teuren Überstunden verbringen, 
um die fehlende Balance zwischen Beruf und Privat-
leben auszugleichen, sondern stattdessen fokussieren 
und Qualität liefern. Sie sind belastbar und empha-
tisch; diese Mitarbeiter schätzen ihre Team-Mitglieder 
und demonstrieren (mehr) Respekt und Unterstützung. 
Sie sind dazu motiviert, wieder ins Leben und zurück 
zur Arbeit zu kommen. Diese Motivation zeigt positive 
Auswirkungen auf die Leistung und kann sogar den Hei-
lungsprozess unterstützen.

 Was kommt auf die Umgebung und den Manager 
zu?

Z D R A V L J E

4 6  /  L I B R A  4 4  /  S T U D E N I  2 0 1 8 .

mjere da može čak poduprijeti i sam proces ozdravlje-
nja (od raka).

 A što se očekuje od okruženja/menadžera?
Prva je reakcija strah. Posao treba obaviti, a rokove 
sustizati. Pouzdanost nazočnosti suradnika je upitna 
kao i osiguranje njegove radne učinkovitosti, a pritišće 
i strah od novčanih gubitaka. S druge strane postoji i 
strah od nanošenja štete suradniku (zbog nedostat-
ka znanja o bolesti). Misli lebde u nedoumici treba li 
oboljelog otpustiti nakon bolovanja, ranije ga poslati 
u mirovinu/degradirati, ili ga zadržati – ne samo kao 
mjeru predostrožnosti zbog mogućeg gubitka „know-
how“ i protiv dodatnih izdataka za resurse dok se ne 
osposobi novo osoblje, nego postoji dilema o potrebi 
priznavanja vrijednosti motiviranih, lojalnih suradnika 
kojima bi trebalo omogućiti brz povratak u poslovni ži-
vot u punoj snazi njihove učinkovitosti. Novonastala si-
tuacija zahtijeva da profesionalno okruženje oboljelog 
nauči, povećanim stupnjem svijesti, više o tom obolje-
nju, kako bi se takva osoba motivirala i ohrabrila (uz 
osviještenost o zdravlju) i dostigla punu radnu učinko-
vitost. Potrebno je naučiti raspoznati granice njegove 
učinkovitosti i dobro razmotriti gdje se može konstruk-
tivno primijeniti njegova postojeća radna sposobnost. 
Također se može naučiti gdje i kako biti obazriv, a da 
se ne ugroze postojeći radno uvjetovani procesi i krat-
ki rokovi. Od suštinske je važnosti ipak znati pohvaliti 
oboljelog suradnika i iskazati mu empatiju.

 Što možemo posavjetovati oboljelome?
Budite iskreni prema samome sebi – odvagnite vašu 
snagu, što stvarno možete učinkovito obaviti i procije-
nite gdje su vam granice. Ako ste nesigurni, potražite 
pomoć bez odgađanja kod vašeg liječnika ili onkologa.
Budite transparentni prema vašem timu i nadređeni-
ma u odnosu na vaše potrebe (kraće pauze, liječnički 
termini).
Otvoreno izrazite da smatrate mogućim postizanje rav-
noteže između osobnih potreba i potreba poduzeća.
Pripazite na svoj izgled – profesionalna pojavnost i do-
bar izgled podupiru vas da se dobro osjećate u svojoj 
koži -  nemojte se zapustiti.

 A kakav savjet dati okolini (obitelji, prijatelji-
ma, poslodavcu, kolegama s posla)?
Obratite pozornost na prijatelje, članove obitelji, su-
radnike, kolegu s posla i njegujte s njima otvoren način 
komunikacije. 
Usuglasite sa suradnikom potrebne stanke u radu te 
kako i gdje ih korisno upotrijebiti.
Suradnika treba motivirati, dozirano, bez pritiska. Je-
dan od učinkovitih načina jest da mu se iskaže povjere-
nje (postavljanjem odgovornosti).
Poštujte “ne” (ograničenja radne sposobnosti koje ste 
usuglasili sa suradnikom), ali istovremeno dogovorite 
alternativu kao mogućnost da se posao ipak obavi.

Učinkovita radna sposobnost je moguća – oboljenju 
od raka usprkos. 

Die erste Reaktion ist Angst: Arbeit muss erledigt, Fris-
ten müssen eingehalten werden. Eine konstante Prä-
senz des Mitarbeiters und die Sicherstellung von dessen 
Leistungsfähigkeit ist gefragt, die Angst vor finanziellen 
Verlusten drückt. Auch besteht die Angst, einem Mitar-
beiter - aus Mangel an Wissen über die Krankheit - Scha-
den zuzufügen. Gedanken, Betroffene entweder nach 
der Krankschreibung zu entlassen, früher zu pensio-
nieren oder herabzustufen drängen sich auf. Vielleicht 
aber auch, die Betroffenen zu behalten – nicht nur als 
Vorsichtsmassnahmen gegen Verlust von Know-how 
und gegen zusätzlichen Aufwand für die Ausbildung 
von neuem Personal, sondern auch als Anerkennung 
für motivierte, loyale Mitarbeiter und als Mittel dazu, 
ihnen eine schnellere Rückkehr in das Geschäftsleben 
mit voller Leistung zu ermöglichen. Die neue Situati-
on verlangt vom beruflichen Umfeld der Betroffenen, 
mehr Wissen über die Krankheit zu erlangen. Denn nur 
dadurch können die betroffenen Personen gesund-
heitsbewusst zu Leistung motiviert und ermutigt und 
ihre effektiven Leistungsgrenzen erkannt werden. Es ist 
ebenso notwendig, sich darüber Gedanken zu machen, 
wie die eventuell reduzierte Leistungsfähigkeit der Be-
troffenen konstruktiv eingesetzt werden kann, wo und 
wie man Rücksicht nehmen kann, ohne bestehende ar-
beitsbedingte Prozesse und enge Fristen zu gefährden. 
Überaus wichtig ist es, betroffene Mitarbeiter zu loben 
und ihnen Empathie entgegenzubringen. 

 Was können wir Betroffenen raten?
Seid ehrlich gegenüber euch selbst, bewertet eure 
Stärke. Was könnt ihr effektiv liefern, und wo liegen 
eure Grenzen? Wenn ihr unsicher seid, sucht euch un-
verzüglich Hilfe (z.B. beim Onkologen oder dem Be-
triebsarzt).
Seid transparent gegenüber eurem Team und eurem 
Vorgesetzten in Bezug auf eure Bedürfnisse (kurze Pau-
sen, Arzttermine).
Kommuniziert offen, wie ihr die Balance zwischen eu-
ren Bedürfnissen und denjenigen des Unternehmens 
seht.
Acht auf euer Aussehen. Professionelle Erscheinung 
und gutes Aussehen unterstützen euer Wohlbefinden, 
lasst euch nicht gehen!

 Was können wir der Umgebung (Familie, Freun-
den, Arbeitgebern, Arbeitskollegen) raten?
Beobachtet den Freund, das Familienmitglied, den Mit-
arbeiter, den Arbeitskollegen und pflegt eine offene 
Kommunikationsweise.
Vereinbart mit dem Mitarbeiter die erforderlichen Pau-
sen, und wo/wie diese umzusetzen sind.
Motiviert den Mitarbeiter, ohne zu drängen. Zeigen von 
Vertrauen durch Abgeben von Verantwortung ist einer 
der effizienten Wege.
Respektiert ein «Nein» (Leistungslimits, die vom Mit-
arbeiter kommuniziert werden), vereinbart gleichzeitig 
einen alternativen Weg für die Erledigung der Arbeit.

Leistung ist möglich – trotz Krebs! 

N O V E M B E R  2 0 1 8  /  L I B R A  4 4  /  4 7

G E S U N D H E I T



    m+41 261 0840   zrhto@croatiaairlines.hr .croatiaairlines.com 

  

Meine Fluggesellschaft.

croatiaairlines.com

Wählen Sie Croatia Airlines für Ihre Reisen!

Ab 1.12. Adventsmarkt in Zagreb
2 X täglich Direktflüge Zürich Zagreb

Pula, Zadar, Split, Dubrovnik - täglich via Zagreb


